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НОМЕДт  МЕНАНДРА 

3,0 і  р  І.ла  }і  нал    і.ига^. 

Наши  свѣдѣнія  о  комедіи  Менандра  .,изг.іхг'.рои.гѵт^«  въ  теченіе  дол- 
гаго  времени  ограничивались  двумя-тремя  незначительными  отрывісами 
изъ  нея  *),  да  кое-какими,  очень  поверхностными  намеками  древннхъ 
авторовъ,  на  основаніи  которыхъ  трудно  было  даже  въ  самыхъ  общихъ 
чертахъ  представить  себѣ  приблизительное  содержаніе  пьесы  -).  По 
въ  1899  г.  число  отрывковъ  значительно  увеличилось  благодаря  па- 
пирусу изъ  Оксиринха,  который  далъ  намъ  цѣлуіо  сцену,  ьпюсп- 
щуюся  къ  концу  комедіи,  и  притомъ  такую  сцену,  которая  сразу 
ознакомила  насъ  съ  массой  іювыхъ  подробностей  и  деталей,  до  той 
поры  неизвѣстныхъ  з).  ІІаконецъ  въ  1907  г.  мы,  благодаря  счастли- 
вой находкѣ  Лефебв|)а,  получили  уже  окончаа'л^^і^,ю  ііо;>м<)Жііг.сть 
судить  о  пьесѣ,  если  іі  ік^  р.г)  лс(ч1  р:г  іюліютѢ.  то,  во  всякомь  случаѣ, 
въ  значительной  ея  части,  хотл  многое  въ  ходѣ  дѣйствія  и  проді.л- 
жало  оставаться  для  нась  не  совсѣмъ  яснымъ  и  іиніиі.но  запуши- 
нымъ  *).  Ни  вотъ,  годъ  спустя,  ѵ.ъ  томь  же  Кгііпті;  пыли  наіідгиы 
два  перга моттттьтхь  ли*'гиі:а,  содержание  въ  себѣ  частью  уже  извѣст- 
ные,  частью  новые  отрывки  все  нзь  г-іі  жо  „іігрг/сіооаЕѵу^",  и  сі> 
этого  момента  ііауииал  і)азработка  иы-сы  истуипла  въ  болѣе  опре- 
дѣл'^нтліт  фазисъ,    такч,    кмкь    11*ч)гам«'ниыо    листики   заполнили  ])ядъ 


^)  Мсіпске,  Ргаёшепіа   сотіс.    дгаес.    IV,  185  зд.;  Коек,  Сот.    <^т.  Гга-шепіа, 

ІІІ,  111  8^. 

=)  ГЬіІ08^г.  ЕрІ8І.  16  и  61  (ей.  Каузег  II,  232,  253);  Л-аИпаз.  Лііт]і.  1'а]а1. 
5,  217  (есі.  ЗЫішйІІег  I,  174).  Ср.  также  ТіЬиП.  I.  ]п.  53  здд.;  Ьисіал.  ІМа]. 
тегеіг.  8,  1. 

3)  ѲгсіфП-Нипі,  ТЬе    ОхугЬупсІіиз    Раругі,  II,  11    5^^..   Кгеівсктаг,  1)е  Ліе- 
пап«1гі  геіідиііз  пирег  гереПіз  (Ырзіае  1906),  80  ^;дд. 

*)  Ье/'еЬсгс,  Рга^тепіз  (і'ип  тапиБсгіѣ  (1е  Мёпаиаге,  Іе  Саіге  1907. 

I* 
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лакуиь    и   до   нѣісоторой    степени    помогли    распутаіь   затянувшінся 

узель  '). 

Правда,    что    касается    до  загланія  пьегы,  то    ни  одна  изъ  вновь 

пайденнілхь  рук(ліисен  не  сохранила  «то,  но  тѣмъ  не  мепѣе  не  под- 
ложить никакому  сомнѣнію,  что  мы,  дѣйствительно,  нмѣемъ  дѣло  съ 
„ТІгг.іхзіооміѵ-г;\  а  не  сь  каи-лі-либо  другой  пьесой  Менандра.  ІІреиае 
вс«то  это  явствует'ь  пзъ  содержаиія  самой  комедіи,  кисвеннымъ  же 
подтверждение!  I.  является  то  обстоятельство,  что  стнхъ:  о  о^  хлаатсор 
-40  ут  ''т).ог>-^:  аѵЛоо.-о:,  находинийся  вь  сценѣ.  которѵю  с.)хра- 
пиль  Окси[)тіхскій  папирусъ,  отнесень  вь  „Лексикинѣ"  Фотія  какъ 
разъ  къ  Лгу:/лку^\і-гт("  -).  Раинымъ  образомъ  и  слова:  то  Ш  уз^а- 
/люѵ  о'.'^зттш  /.ѵ,';:о;ха'.  |  т'>ѵ  оззтготу.ѵ,  которыя  Приводятся  вт.  схоліи  кь 
ст.  35  Аі)исто.|»ановскаго  „Іячатства ',  какьвзятыя  изъ  той  же  „П-Г^'-- 
хг'оо;лѵѵ,  ді.йствптельно  ггоять  ВТ.  текстѣ  пово-открытой  комедіи, 
какъ  стихи  17;]— 174  ^).  Слѣдовательно,  данныхъ  для  (|)Цксированія 
пьесы  оііредЬлеинымъ  заглавіемъ  вполнѣ  достаточно,  и  мы  можемъ 
не  сомневаться  вь  томъ,  что  передь  нами— действительно  то  самое 
пім.іі.]Иі-  !''ііі.-  Менандра.,  которое  когда-то  нользопалось  громкою  славой 
п  ..тгил!!!  кптсраго  можно  найти  у  разныхъ  писателей  древняго  міра*). 
Какь  :і  уже  сказал ь,  до  нась  дошла  только  часть  комедіи,  а 
именно,  448  сгиховь,  т.  е.,  приблизительно  Ог<.оло  половины,  если, 
спг.іа.міо  і)азсчетамі-  К".'і)те  \),  мы  будемъ  предполагать,  что  общее 
число  і^  1.\і.  стихов  ь   не    превышало    1.000  *').    Сохраннвшіеся  стихи 


'I  !.  Кп,■^^,  /лѵеі  п»чіе  ВШисг  .Іег  Регікеіготсие  (=ІІ(пгкІе  (Ісг  Копи/І. 
8асІі<.  (Ігяе11.<г1ш1^  ііч-   \Ѵі!^^€И8СІшІ'іеи   :ч  Ьеір^іц,  рЫІ,—}іШ-  67.,  ЬХ,  115  —  175). 

2)  /,','/:./. л7г/уг,  1)11  ЛиГап|2:  ае^^  Ьехісоиз  ае>  ГЬоііоз,  71,  5.  ѵ.  алазтшс..  Этотъ 
сіи\ь  пыль  иіімі.  іі:!вѣстень  и  раньше  изъ  іех.  Йе^иег.  (=:Веккег,  Хпеоі.  і;г.  374), 
гдѣ,  іиірочгмъ.  ('111.  ііриііодитси  Ги-зъ  опі)едѣл.'нп:іго  указапЬі  иьесы,  изъ  которой 
ьзятъ.  1  І.мь  ПС  м.  и!..-  у;кг  ДЬчп.'ке  еъ  присущей  ему  ііроиицательпостью  предпола- 
галъ,  чк)  .4-'  иаіи  иіимсить  кі.  „іЬогА5!роа:<г;\— гипотеза,  котоі)ая  теперь  подтвер- 
:і;д;и  10;!  И  І-оигмь  и  і  Жспрппхскимъ  <})рагменто.мъ.  См.  М'ч'пске^  Меиаікігі  еі  Гіи- 
1ешиііі8  ічТічиіаг,   І37,  а  так;!:-'  Кгаігпі.  сош.  ^,'Г.  IV,  18і;. 

3)  >і!і.,1і:!   итапа  ііі  Агі^ІорЬапеш  е4  ВііЬпег,  327. 

■*,  Іѵіи.м!.  вышеприведенных ь  питать  слѣдовало  бы  отмѣтпть  еще  І.исіап.  Оіаі. 
шегеП'.  I».  :.  и  1'>.  3,  гдЬ  нѣкиторыя  мѣста  иавѣяиы,  повпдпмому,  соотвѣтствуюпиіми 
стихами  нашей  ком'дш. 

^^)  А.   Коііг,  о.  с,  175. 

«)  Г>:іі  1  Ь^  стпховъ  распредѣлян>тся  по  рукоппсямъ  такъ:  на  долю  Каирскаго 
панир-  I  іірнхпипг.і  :;іЧ,  на  долю  Оксиринхскаго— 51,  а  остальное  количество  даютъ 
Лейнииг.'ки-  ііеі)гамеиные  листки.  При  г)Г0МЪ  надо  замѣтить,  что  послѣдніе  въ  общемъ 
содержать  въ  сеОѢ  121  етихь.  но  и.;ь  нихъ  48  являются  дублнкатомъ  тѣхъ.  которые 
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распредѣляются  по  нѣсколькимъ  дѣйствіямъ,  причемъ  всего  лучше 
представленъ  второй  актъ,  на  который  падаетъ  цѣлыГі  рядъ  сценъ; 
остальные  же  акты  пострадали  гораздо  больше,  и  это  обстоятельство 
сильно  затрудняетъ  возстановленіе  общаго  хода  дѣнствія,  тѣмъ  бо- 
лѣе,  что  пьеса  отличается  рѣдкой  запутанностью  интриги. 

Вь  своемъ  настоящемъ  видѣ  пьеса  открывается  монологомь,  ко- 
торый пронзноситъ  „Певѣдѣніе"  ("Ауѵоізс).  Ло  п  этотъ  монологъ  до- 
шелъ  до  насъ  не  въ  полной  сохранности:  ему  не  хватаеті.  нѣсколь- 
кихъ,  повидимохму,  немногпхъ  стнховъ,  въ  которыхъ  ..ІІеііЬдѣиіе" 
должно  было,  во-первыхь,  сообщить  зрителямъ  о  томъ,  кого  они  пс- 
редъ  собой  видятъ  *),  и,  во-вторыхъ,  привести  начало  той  исторіи. 
изложенію  которой  посвящены  его  дальнѣйшія  слова.  Думать  же,  что 
монологъ  „ІІевѣдѣнія''  и  былъ  началомъ  комедіп,  нельзя.  Это  явствуетъ 
изъ  того,  что  „Нсвѣдѣніе"  упомииаетъ  въ  немъ  о  двухъ  глаиныхъ 
дѣйствуюпиіхь  лпцахъ  пьесы,  какъ  о  такихь,  которыхъ  зрители  цже 
впдѣли  (ср.  стихи  8  и  40).  По  разъ  это  такъ,  то  мы  должны  думать, 
что  монологу  предшествовала  особая  вводная  сцена  (вѣрнѣе,  что — 
двѣ  сцены)  на  манеръ  той,  которую  мы  видимъ  въ  комедіи  Менандра 
„'Косо;".  Эта  сцена  и  открывала  собой  дѣйствіе,  а  улсе  за  ней  інелъ 
нашь  монологъ-прологъ,  содержащій  въ  себѣ— говоря  словами  Лу- 
кіана — „изложеніе  всѣхъ  обстоятельствъ  дѣла"  -). 

Теперь  спрашивается,  въ  чемъ  заключались  „эти  обстоятельства", 
а  также,  нельзя  ли  на  основаніи  нхъ  Оііредѣлить,  чего  моі.іа  ка- 
саться вводная  сценка  комедіп?  Отвѣтъ  па  вес»  это  даютъ  намъ  слова 
„ІІевѣдѣнія".  Пзъ  нихъ  мы  узнаемъ,  что  какая-то  женщина,  не  отли- 
чавшаяся большими  средствами,  нашла  двухъ  брошенныхъ  дѣтей, 
мальчика  и  дѣвочку,  которыхъ  и  вляла  себѣ  на  воспнтаніе.  По  за- 
тѣмъ  изъ  двухъ  найденыіней  она  рЬишла  оставить  у  себя  только 
одну  дѣвочку,  а  мальчика  отдала  богатой  сосѣдкѣ,  которой  хотѣлось 
имѣть  сына  и  которую,  какъ  видно   нзъ  дальнѣйпьаго,  згзалн  МиріШ' 


имѣются  таісже  и  въ  Каирской  рукописи  (К  217—261  =  1^  11— С  Г).  Но  мѣшаетъ 
еще  прибавить,  что  въ  еЛИо  ргіисерз  Лефебвра  ст.  71—216  нашей  пьесы  были 
ошибочно  отнесены  къ  „іаа^а"  Менандра,  пі)пчеыъ  нснравплъ  этотъ  промахъ  Ье- 
(іппкі  (Ясѵис  сісі^  сіисіез  спісіеппев,  1007),  а  у;ке  затѣмъ  къ  топ  же  мысли  пришли 
ѵап  Іеетѵеп  и  \Ѵі1ато\ѵіІ2-Мое11еп(1ог^,  за  которыми  послѣдовалп  и  всѣ  остальные 
ученые.  См.  по  этому  поводу  гчт  Ьееиісеи,  Мепапсігі  Ггаі^шепіа,  82,  прим.  1. 

^)  Но  всей  вероятности,  "А-^ѵоіа  давала  эти  объясненія  въ  такой  же  ({)ормѣ, 
въ  какой  даютъ  ихъ  'Аг^о  у  Филемона  (Коек,  II,  505,  Гг.  01)  и  "КХе-'/о;  у  Менандра 
(Ьисіап.  Рзеисіоіо^.  4). 

^)  Ьисіап.  Рзеисіоіод.  4. 


—    6 


поп.  Когда  дѣв(>чка,  по  пмоііи  Глпксра,  подросла,  ея  пріомная  мать, 
ъъ  то  врсѵмя  гімьно  нуждавшая.'я  въ  сіхмствахъ  (ср.  стахъ  6),  не 
по.мѣшала  ')  ѵ\\  сдѣлаться  любсшиііцеіі  офицера  Полемона, 

Таіпімь  об[)азомі>,  дѣвушка  оказалась  пристроенной;  ея  же  пріем- 
иая  мать  вскорѣ  поелѣ  этого  скончалась,  но  передь  смертью  открыла 
СБоеіі  іпітомііціі  тайну  ея  происхожденія,  отдала  ей  найденпыя  съ  нею 
І>аспозна!іате.іьиые  знаки  (уѵозрі-іхата),  чтобьі  по  нпмь  дѣвушка  могла 
отыскать  своих і.  [)Однте.іеіі,  а,  также  указала  ей  и  на  ея  родство  съ 
юиппіеіі  ЪІпг  ііопомъ,  жиипіпмъ  у  Миррины  на  ноложенііг  законнаго 
сына.  Иослѣ  сме[)тп  старухи,  Глике[)а,  не  же.іавіпая  отісрытіемъ  тайны 
ставить  своего  6і)ата  въ  не.іовкое  по.ю^ісічііе,  со  дня  на  день  откла- 
ді.ц.ала  минуту  свиданЬі  сь  нимъ,  довольствуясь  тѣмъ,  что  истина 
была  (ч'і  извѣсгна.  ІГо  случилось  такъ,  что  шноніа,  самъ  тою  не  но- 
доз[)ѣвая,  ускори.гь  |)азвязку.  Оиь  замѣтиль  ісрасаіипіу  и,  думая, 
чт'>  (Ч'.чг  она  и  не  нзъ  числа  настояніихъ  гетерь.  то.  во  всякомъ 
случаѣ.  и[)иближает('}1  къ  ни.мь,  смѣло  нови.гі»  аттаку,  тѣмъ  болѣо, 
что,  избалованный  жеиииінами  (ср.  стихъ  118),  не  нривыкъ  ставить 
преградг.і  (міоимъ  :і:еланілмь.  Но  въ  тогь  моменгь,  когда,  нодкарау- 
.ШБЬ  дЬиушку  у  еіі  дома,  оиь  сра.;у  нристуінілъ  кь  нея  съ  ласками, 
а  она,  знавиіаи,  что  переді»  нсчі  находится  братъ,  па  поцѣлуи  отвѣ- 
чала  поціілуими, — вернулся  ел  воз.поблснный,  Мо.іемонъ,  и  нолньій 
річиіости,  Н(^  і)а:5пб[)аі>і.  хорошенько,  въ  чемъ  діио,  положил7>  начало 
всѣмъ  тіпгь  ослоиснеиіямь,  кото[)ыя  и  вызваліі  пьесу  кь  жизни. 

Все  это,  мной  изложенное,  находится,  за  немногими  И(Ч{люченіями, 
въ  монологіі  ..Певіідѣнія".  Но  есть  въ  этомъ  монологѣ  и  ещі»  кое- 
ігмкі:!  чістности,  кото|)ыя  являются  своего  рода  путеводной  нитью  для 
реконст|)укіііі!  вводной  сцічгы,  до  насъ  не  дошедиіеіі.  ,.Вы  уже  видѣли 
д1-.і'л  1І11Л  "  гопорить  .  іігаЬдѣніе",  обращажч»  кь  зрителямъ,  а  немного 
ни'/і:е  (стихь  4і)),  начавъ  разічхазывать  о  внезаиномъ  появленіи  Поле- 
мона,— оно  вдругъ  прерынаеть  свой  |)азсказъ  словами: 

Но  о  дальнѣйніемь  оиь  недавно  самъ  сказалъ. 

Отсюда  )Н'но,  что  ІІолемонь,  еще  до  монолога  „Иевѣдѣнія'',  вы- 
ступа :ь  ні  ('цеиѣ,  и  иритомъ  съ  гиьлоп  рѣчью,  ибо  въ  противпомъ 
г.іуі  :  1:.  слова  „НевЬдІиіія"  бьілп  бі.і,  по  меньшей  мѣрѣ,  странны.  Птакъ, 
ИОІѴІ  мы  ^п,ич'мь    констатировать,    что    вводная    сцена  зак.іючала  въ 


^)  Ср.  Ілісіап.  ІИііІ.  пигі-іг.  О,  гдѣ  мать,  вынуждаемая    кь  тому    бѣдностью,  со- 
вѣтуетъ  дочери  озлті.і  л  .;а  ремесло  гетеры. 
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ссбѣ  въ  качествѣ  дѣйствующихъ  лицъ  Полемона  и  Гликеру.  Но  ка- 
ково же  было  содержаніе  этой  сцены? 

ІІзъ  текста  комедіи  (стихи  49  ел.  и  54  ел.),  пзъ  показаній  раз- 
ныхъ  писателей  древности,  нзъ  заглавія  пьесы,  наконецъ,  мы  знаемъ, 
что  Полемонъ  оскорбилъ  свою  любовницу  тѣмъ.  что  въ  припадкѣ  бѣ- 
шенства  отрѣзалъ  у  ней  косу,  въ  силу  чего  пьеса  и  называется  ,,11  з- 
ріхгігѵоагѵт/'  или,  какъ  очень  удачно  переводить  это  слово  Ѳ.  'I».  Зѣ- 
линскШ,  „Отрѣзанная  коса''.  Своей  дикой  выходкой,  не  сообразнвъ 
Бсѣхъ  ея  послѣдствій,  Полемонъ  сдѣлалъ  то,  что  поставиль  Г.пік-еру 
не  выше  обыкновенной  гетеры,  обыкновенной  продажной  лсениіины, — 
онъ,  такъ  сказать,  наложилъ  на  нее  печать  явнаго  безчестія  *).  По 
думать,  что  этимъ  актомъ  насилія  была  занята  вводная  сцена  -),  или 
что  содержаніемъ  послѣднен  было  появленіе  плачущей  Глшч'еры,  ко- 
торой только  что  отрѣзали  косу,  прпчемъ  за  Г.іикерой  слѣдовалъ  По- 
лемонъ, осьшавшій  её  оскорбленіями, — врядъ  ли  возможно  ^). 

Первое  предпололѵеніе  будетъ  противорѣчить  обпдему  характеру  гре- 
ческой драмы  и  примѣняемымь  въ  ней  пріеміімъ,  а  второе — не  подоіі- 
детъ  къ  характеру  Полемона,  какимъ  изображается  онъ  въ  нашей  ко- 
медіп.  Вѣдь  пзъ  текста,  прежде  всего  явствуетъ,  что  іютрѣча  Глик-еры  съ 
іМосхіопомъ  произошла  вечеромъ,  иаканцнѣ  того  дня,  въ  который  начи- 
нается дѣйствіе.  Съ  другой  же  стороны,  Полемонъ,  который  рисуется  по 
преимуществу  человѣкомъ  минуты,  врядъ  ли  могъ  откліідывать  до  утра 
процедуру  съ  косой  Гликеры.  Гораздо  естествениѣе  думать,  что  онъ 
сразу  подъ  вліяніемъ  аффекта  *)  совершилъ  свой  поступокъ,  въ  кото- 
ромъ  черезъ  короткое  время  уже  готовъ  каяться.  Педаромъ  же,  нѣ- 
сколько  ниже,  рабъ  Полемона,  Сосія,  говорить  про  своего  барина: 

Недавно  нашъ  боецъ  такъ  и  ходилъ  грозой, 
Недавно  женскихъ  косъ  не  выносилъ...  Л  нынѣ 
Онъ  плачетъ  за  столомъ! 


^)  Робсртъ  (І)ег  пеие  Меііапсіег,  13)  думаетъ,  что  -грглгіргзиа:  надо  сопостав- 
лять съ  выраженіемъ  ау.асріоѵ  у-еіргоНосс,  т.  е.,  пнымп  словами,  онъ  полагаетъ,  что  По- 
лемонъ острпгъ  Гликеру  на  манеръ  того,  какъ  стрпглпсь  гетеры.  Но  мнѣ  кажется, 
что  это— невѣрно.  Полемонъ  просто  отрѣзалъ  косу  Глпкеры,  благодаря  чему  у  по- 
слѣдпей  получплось  нѣчто  вродѣ  у.оура  ттсрітроуіХо;.  Ср.  Незусіі:  а-лос^іоѵ  еіоо;  хоира; 
ту];  -/.а'^а/.г];,  о  7.гіргзі)зі  срааі  та  с  етаіргиобоа;*  еіѵа-.  ^^г  г.гглігуУ^іУ.оч, 

^)  Такъ  думалъ  Ье/'еЬѵге,  о.  с,  100  вд. 

3)  Такъ  ІіоЬсгі,  Ветегкип^еп  гиг  Регікеіготепе  (іез  Меііаікісг  (=Нсг7пе-^.  14, 
403  ел.). 

*)  Приблпзитеіьпо  такъ  разсу:кдаетъ  и  8сЬтісІі,  Мепап(іегз  Регікеігогаеле 
І=11сгтс8,  41,  403  ст.). 


—     8 


Итакъ,  обѣ  указанный  мной  попытки  реконструировать  содержаніе 
Биодиий  сцены  слѣдуі'тъ  признать  за  неудавшіяся.  Гораздо  правильнѣе 
будетъ,  если  за  исходную  точку   для    реконструкціи  мы  возьмемъ  *) 
слѣдующія  слова  „Иевѣдѣнія'*,  касающіяся  ІІолемоиа  (стнхъ  40): 
Ну  о  да.іыіѣпшемъ  онъ  недавно  самъ  сказалъ. 

Па  оспина иіи  зтихъ  словъ  можно  предполагать,  что  сиен;і  откры- 
валась 11  !и  [»1>чью  одного  Полемоиа  и.іи  діалогомъ  можду  пимь  и  его 
д'»г.ѣ|ич!т.ім  I.  [)абомъ  Сосіічі.  Въ  гплу  юго,  что  Сосія  выступаетъ  въ 
сцгніі,  идуііичі  за  монологомъ  „ІІ«'вѣдѣнія'%  как і.  лицо,  уже  извѣстное 
зрип  іямі.,- "••  іі.ду^ть  думать,  что  они  видѣлп  его  раньше.  Атакъкакъ 
они  М"г  И!  иигіѵіь  Сосію  іолько  въ  начальн(лі  сценѣ,  то  ясно,  что 
чімі,  у  іі.ми  0\.\лі\  пѣкоторая  роль.  Какъ  бы  то  ни  бьіло,  ІІолемонъ  въ 
СИ0.1І  рЬчи  іо.іж<Ч!ъ  былъ  разсказі.івать  о  томъ,  чг5  сдѣлалъ  онъ  съ  Гли- 
керий, у  іич*'!т<>іі  іімь  !;і.  И'М^ѣрности,  а  'г.ікжі'  долженъ  бг.ілъ  жаловаться 
на  іі.імі.иу  люоіім  .іі  женщины,  послѣ  чего,  сопровождаемый  Сосіеп, 
ух'чи.гь  и::!.  і"М;і,  чтобы  гдѣ  нпбудь — можетъ  білть,  въ  загородномъ 
по.\гЬ('іьІ>  -размыкать  свое  гор«^  вь  кругу  друзей  и  веселыхъ  женщин  ь  -). 
Чти  жр  кмрпетг'я  до  Г.іпкіфы,  то  поиодом'ь  къ  ея  выходу  на  сш^ну  мог.ш 
быіь  и.-.м.іиіе  уд(*ржать  ІІолемона  и  оправдаться  передъ  нимъ  ^), — 
}і:е.!аііі»',  когпрм.'  оставалось  неві.інолнепнымъ  п  которое,  въ  свою  очер(»дь, 
мпгіо  дать  пит'и  гт,  !гь  жалобам ь  на  судьбу.  Во  всякомъ  случаѣ,  я  не 
думце,  чгобы  роль  І'лпк(»ры  въ  начальной  сценѣ  бі»іла  значительной. 
Пи  кр.іііііей  м!.|)!..  п.{|.  (мовь  „Невѣ ѵЬпія":  „вы  её  впдѣли",  можно, 
думіеіся  М!і1..  ;;.  к- почать,  что  Глнкера  была  просто-на-нросто  аксес- 
суар"мь  кі,  1!  іемону:  она  только  дополняла  его,  весь  же  центръ 
т)і;к<м'ііі  лі^жіі.п.  именно  па  пемъ,  а  не  на  ней.  ІІтакъ,  ІІолемонъ 
ухиіллі.,  а  1.іі[к>р,і  осг.іиалась  одна  со  своей  служанкой  Доридой,  съ 
киі  .{)(.іі  міі  і!і  !рі. чііемся  въ  комедіи,  какъ  съ  наперсницей  Гликеры, 
г.іуоикм  пі  пред.' иной  *).  Таковъ,  приблизительно,  былъ  \одъ  дѣйствія 

')  Лі7< ////(//-  о.   г.,    1(11. 

°)  Иначе  'Ісіішіси  (о.  с,  105),  котпрый  думаеть,  что  „сііе  (іезеІІ^сЬаГі  ѵегзат- 
шеІЬ  5ІСІІ  І11  сіпеш  \Мгі5Ііаи?^г  сіег  8іа(1і". 

3)  Иначе  А''>//< ,  .Меаапіігеа,  XXXIV:  ргосеіііі  (Пусега  (послѣ  ухода  ІІолемона), 
ірілл'  соіі(Іісі(ші8  іпі«іиіІа1от  Іаіііепіаиі  ѵеі  зоіа  ѵчі  сиш  Ьогі-іе  Ги^'аш  с  Роіешопіь 
аіНІіЬіі<  і>,ііаг. 

•*)  е,ііні  іпенно  нначе  рпсуетъ  ходъ  дѣйствія  какъ  первой  сцевы,  такъ  и  послѣ- 
дуьчцихь  1'ио(.'ртъ.  См.  ІіоІкгІ,  Ьсепеи  аиз  Меііапсіегз  Кошо»Пеп,  87;  Бег  пене 
Л1еиапаі'і\  ІЧ  слл.:  Іміпсгкипо^оіі  7Ліг  Регікеіготепе  і1е8  Меиапйег  (=ІІсгте.<  П. 
1'Г>"  гл.).  Согласно  его  представлрнію.  вводная  сцена  кончалась  тѣмъ,  что  Глпкера, 
оскпроленнал    Иолемоиомь,    уходила    отъ    него    въ  соирово:кдепіо    Дориды    въ  такое 
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вводной  сценки,  начинавшей  собой  пьесу.  Въ  ней  зрители  получали 
первые  намеки  на  ту  драму,  которая  должна  была  впослѣдствіи  раз- 
вернуться передъ  ними.  Но  намеки  эти  были  очень  неясны,  а  потому 
елѣдовало  дополнить  ихь  нові.іми,  болѣе  подробными  свѣдѣніями.  И 
вотъ  въ  качествѣ  пояснителя  выступала  богиня  „ІІевѣдѣнія"  со  своимъ 
монологомь,  излагавшпмъ  „всѣ  обстоятельства  дѣла".  Теперь  послѣ 
этого  монолога,  вполнѣ  умѣстнаго  для  Новой  комедіи,  завязка  пьесы  по- 
лучала полную  законченность,  и  дѣйствіе  могло  свободно  идти  впередъ, 
безъ  опасности  остаться  ж^яснымъ  плп  недосказаннымъ. 


ДѢИСТВУЮЯиИ  ЛИЦА. 

Иол  ЕМ  онъ,  офицеръ.  молодой  человѣкъ. 
Сосія,  рабь  Полемоиа,  его  довѣрепное  лицо. 
І\іцкЕРЛ,  любовница  Иолемона,  молодепька.я  дѣвупіка. 
Дорида,  рабыня,  наперсница  Глпкеры. 

НеВ  ІіДЪНІЕ. 

ДоііАксъ  (V),  рабь  .ДІпррппы,  прпвратнпкъ. 

Мосхіонъ,  пріемный  сыпь  Мпррпны,  юноша. 

Длвъ,  рабь,  доиѣренное  лицо  Мосхіона. 

Илтэкъ,  богатый  купець,  мужь  (?)  Миррпны,  старикъ. 

Г  л  Б  р  о  т  о  н  о  н  і> ,  (()лептпстка;. 

Мирр  и  НА,  вторая  жена  Патэка. 

Филйнъ,  другъ  (?)  Патэка. 

Хоръ:  изображает'ь  собой  толпу  подвыпивших і,  юношей.  Особыхь 
партій  хоръ  не  имѣетъ.  Онъ  выступаетъ  толы;и  въ  концѣ 
каждаго  дѣйствія  въ  качествѣ   музыкальной   пнтермедіи. 

Рабы  Полемоиа  и  Мир[)ииы.  Они  пграють  роль  простых ь  ста- 
тистовъ. 

Дѣііствіе  пьесы  пропсходптъ  въ  Корппоѣ  *). 


мѣсто,  которое  виолнѣ  соотвѣтствова.іо  продажной  женщішѣ,  т.  е.  въ  -орѵЕІоѵ.  Къ 
го[//гІоѵ  и  посылается  (стихи  51  слл.  и  109  слл.)  Полемономъ  его  рабъ  Сосія  для 
наююденія  за  тѣмъ,  не  пришелъ  ли  къ  Глнксрѣ  Мосхіонъ.  ІТаконецъ  изъ  того  же 
тгореіоѵ  перебирается  Гликера  и  въ  домъ  къ  ^Гніірпнѣ  (стихп  74  слл.).  Входить  въ 
разборъ  дапныхъ,  которыя  привели  Гоберта  къ  его  странной  гипоіелѣ,  я  не  буду,  ибо 
на  несостоятельность  ихі,  уже  указалъ  Ь\  В.  Варнекс  въ  своей  книгѣ  „Новыл 
комедш  Менандра",  102,  а  за  самое  послѣднсе  время  онп  были  еще  разь  детально 
разобраны  п  затѣмъ  отвергнуты  ІПмидтомъ  въ  статьѣ  „Меиаисіегй  Регікеігошепе" 
{=Н€пие.%  41,  405  —  407). 

^)  Переводъ  сдѣланъ  по  А.  КОгіе,  Мепапсігеа,  ЬірБІае  1909. 
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ІІІІЛЕІІІЕ  ВТОРОЕ. 

[Сцена  предстаіілиегь  <  ооои  городскую  улицу,  иа  которий  въ  иѣкоторомъ  разстояпіи 

друп.  отъ  друга  расположены  дмма    'І'илнііа  (.'),    Иолемона  и   Миррііны.    1>ъ  теченіе 

нѣскольким.  м^1I01!^'ніи  г'ц»чіа  пустуегь,  а  .'.агЬп.  па  пей  появляется  ІІев1.дѣпіе]. 

ІІЕВІіДЫПЕ. 

Одну  .іиіііь  дѣві»чку  н.і думала,  старуха 

пгі.іиить  у  (ч'бл,  а  .міі.іьчик,!  сбыла. 

Богатпіі  жсіпцииѣ,  что  здЬсь  жпветъ:  ей  сына 

Хотѣлось  ужі.  давно!  Такь  сладилось  дѣльцо... 

Ир  ліча.ігя  })яді.  ГОДОВ!.,  прчіпла  война,  въ  Коршіоѣ  5 

Чю  день,  то  Глиьпіс  бЬдь:  (г.ірухі.  ніііь  жптья! 

ДІівица   же  —  ее  вы  вндікпі  —  усиЬла, 

Пок;!   что,   иодрости,  и  обрііла  дружка. 

Онъ  Тоже  ва.мі.  ;!иак*имі,.  (цц.  рг.домъ  иаь  Коринѳа, 

И     человѣкь,  —  огонь!   (Лга|)у\а   и  отдай  10 

Ему  красавицу,  как[.  дочь  свою  родную... 

Потом  I.  ааиемог.  іа    и,   чувстііуя,  чго  ісь  неіі 

Подходи п,  смертный  часъ,  не  (чсрыла  оть  дѣвицы 

Пі    1!   правды-истины,  —  не  (  крыла,  что  она  — 

11  ді.іідьпііь,  отдала  пеленки  ей.   ві.  которыхъ  15 

Шиьы  'М'  вь  лѣсу,  сказал.! :   „орліь  родной 

Есть  у  тебя,  но  ты  его  пока  не  знаепіь''. 

Старуха,  мпитсіі  мпѢ,  провидѣла  судьбу. 

І.и    і.\  \'мі,іі'сь,   что  братт.  сесгру  свою  иоддержіггі. 

Пь   мип\іу    :пудную,  коль  нѣть  ді)угихъ  родныхъ.  20 

Ні.ілъ  страх  т.  и  предо  мн(н'і,  ИевіідЬнья  богиней, 

*  і(м\ь  і!'|ммі,  тѣмъ,  что  я  толкну  дѣтей  на  грѣхь. 

(  Мі  !   і.Ь;ь  іииі.тп,  чт(»  юноша  въ  богатствѣ 

И   іп.  ''уіііплчі    іхут»^ж,і\ь    -вою  проводить  жизнь, 

Чіо  м.і.ьіда  ''піо  ііііі<'Міііі...  красива, —  25 

Что  другт.  (\'і  I!  V?.  тІАь.  ігь  кому  довѣрья  нѣтъ! 

(■г;!руха  умеркі...     Іруі  ;>    іьнуиіки,  Полемонь 

(Оііь  воииьі,  этотъ  ДОМ;,  купилъ  себѣ...  Съ  тѣхъ  иоръ 

І\і>а«м!;ииі   :'лі  1.!   рук-^й  подать  отъ  брата^ 

По  исгптл  мн.і  ц..  вскрыла:  на  виду  30 


У  всѣхъ  былъ  юноніа. — Мѣшать  его  усиѣхамъ 

Ей  не  хотѣлось:  пусть  потѣшится  во  всю! 

Однажды  сорваноцъ  дѣвпцу  запримѣтилъ, 

Сталъ  къ  дому  хаживать...  Вчера  же  вечеркомъ, 

Когда,  уславъ  рабу,  она  въ  дверяхъ  стояла, —  35 

Не  долго  думая,  онъ  подлетѣлъ,  обнялъ 

И  н.ічалъ  цѣловать,  а  дѣвуніка — ни  съ  мѣста. 

Ей  было  вѣдомо,  что  перед  ь  нею — братъ! 

А  къ  дому  въ  этотъ  мигъ  Полемонъ  шелъ:  всё  видѣлъ... 

Но  о  дальнѣйпіемъ  онъ  недавно  самъ  сказалъ.  40 

Братъ  дѣвушки  бѣжалъ,  ніеннувъ  ей:   „на  досугѣ 

Поговорю  съ  тобой".  Она  лсъ,  кляня  судьбу, 

Тихонько  п.іакала  о  томъ,  что  ей  мѣшаютъ 

Свободно  дѣлать  то,  къ  чему  лежигь  душа.  (Пауза). 

Для  счастья  въ  будущемь  я  заварила  каиіу  45 

П  воина  ввела  въ  бе;5ѵмнын  гнѣвъ...   Его 

Я  злобнымъ  ссылала — онъ  отъ  природы  мягокъ, — 

Чтобъ  вскрылась  истина  и  братъ  съ  сестрой  нашли 

Родителей  свопхъ...  Птакъ,  кто  недоволенъ 

Безчестьемъ  дѣвушкн, — пусть  свой  измѣнитъ  взг.іядъ.  50 

Вѣдь  съ  помощью  боговь  и  зло  къ  добру  нриводитъ! 

Прощайте,  зрители,  ужъ  тк»  оставьте  насъ 

Вы  милостью  своей,  и  пьесу  поддержите!  (іісчезаетъ). 

ЯВЛЕН ГЕ  ТРГТ[,Е. 

[На  сцену  входить  рабъ  Полемоиа,  Сосія.  іі  направляется   къ  дому    своего    барпна. 

Впдъ  у  иего  задумчивый  п  нѣсколько  разстроенный]. 

Сосія. 

Недавно  нашъ  боецъ  такь  и  ходилъ  грозой, 

Недавно  женсігпхь  тг  !Г"і.  не  выносилъ!  А  нынѣ  55 

Онъ  плачетъ  за  столом  ь...   Іао  оставилъ  я. 

Когда  несли  ѣду:   і;ь  намь  прпн.і.пі.іи  гости, 

Друзья-ирііпе.іп.  чімп[,  ('.ірііну  помочь 

Въ  тоскѣ  его.  А  онъ,  не  зная,  какъ  развѣдать 

Про  здѣшні;і  дѣла,  послалъ  меня  домой,  60 

Какъ  будто  за  плащом  ь,  хот}і  планы   не  надо. 

ІІу.  просто  хочетъ  онъ,  чтобъ  я  прошелся  здѣсь! 


/ 
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ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

[Сосія  хочетъ  подойти  къ  дому,  но  въ  эту  минуту  дверь  отворяется  и  на  порогѣ  по- 
казываемся Дорида.  Не    ;амѣчая  Сосію,  кото[»ын  отбѣгаетъ  въ  сторону,  она  говорить 

Гликерѣ,  не  выходящей  іізъ  дома]. 

Дорида. 

/I,  о.ірыня,  сперва  іі<  и  .смотрюсь  маленько! 

С(»СІЯ   (въ  сторону). 

Д'»[мгт;!   предо   ми  іТ   ![міь,  гладкая  какая! 


>Киш'іся,  видш»,  имъ  но  дурно...   Пу,  а   мнѣ 

ІІпр.і   И   ВЪ   ,іп.Мі.    .1,1.11...    (Входить). 


65 


Диічідл   (направляясь  къ  дому  Д1ир|.ниы). 

Дай  ппстучу  я  въ  двери! 
И.!   ѵ.іппі;  ссіічасъ  нѣтъ  ни  души...  Бѣда, 
Ки.іь  с  іуру  ты  возьмсінь  себѣ  вь  мужья  солдата! 
П..  іпіхь  уіі{)авг.і  нѣтъ,  и  вѣрить  имъ  нельзя... 
Да,  вотъ  хоть  (;<ірыня,— ужъ  какъ  она  страдаетъ  70 

Отъ  воина...  Эіі  рабъ!  (стучик-и). 

Полсмонъ  оживетт. 
Узнавъ,  что  барі.іни  горк.сгі,...   Мнѣ  сдается, 

Он'!.   .'УГОГО   Н   ЖДа.ГЬ...    (Дверь  дома  .Миррциы  открыьаетси.  Выходить  іірп- 

вратникь  Доиаксь). 

Нельзя  лн,  вызвать,  рабъ... 

За  этіп!п  словами  Дориды  въ  Каирской  рукописи  идетъ  иробѣлъ, 
'"'  ''"'іЬ''  кмкь  іь  70  стиховъ,  который  можно  возстановлять,  прибли- 
иіііімыіі»,  іліа\іиіцамі.  (іОрашмъ:  Дорида  говоритъ  Донаксу  о  своемъ 
ж.мітіп  г'ыть  д.'иущгчп'ии  къ  его  барыяѣ,  Мпррині;,  по  неотложному 
Д^'У  і^'  ^' "'-  1.  и  Кг,  ходитъ  съ  этимъ  иорученіемъ,  она  остается  у 
двери  и  ждсіь.  ТЬ.мь  іфоменгмі,  Сосія  съ  плащомъ,  который  ему  при- 
казан., оылп  п:;лть,  ВЫХ-ТИ1 !.  изъ  Д(»м!  ІІолемона  іг.  не  замѣчая  До- 
рии.і,  коім|).)і  МО!!!  .  !!|»ятаться  оті,  него  такъ  же,  какъ  недавно  пря- 
'^•'•'^■>'  "^^'  іі»'>^  "і!^-  'ммъ,  сиокийио  иупмется  въ  обратный  путь,  чтобы 
доложить  По.11'м..пу,  что  всё  обстой  1.  благополучно.  Между  тѣмъ 
і!"(мі.  ухода  Сосіи  !.ь    і!.     \ь  "ГО  барина  сразу  наступаетъ   ухудше- 
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ніе.  ^Тиррина,  пзвѣщенная  Донаксомъ  о  Дорндѣ,  явившейся  по  ка- 
кому-то важному  дѣлу,  выходитъ  къ  ней  въ  сопровождети  того  же 
Донакса  и  другого  раба,  Дава,  н  освѣдомляется  о  причинѣ  ея  прихода. 
Согласно  порученію  Гликеры  Дорида  проситъ  ]\Іи|)[)ииу  пріютить  у  себя 
ея  барыню,  которой  приходится  плохо  и  которая  сверхъ  того  хочеть 
открыть  Мирринѣ  одну  важную  тайну.  і\1иррина  ігіікоторое  время  ко- 
леблется, но  затѣмъ  соглаиіается.  Тогда  Дорида  вілзыв.іетъ  Гликеру 
изъ  дома  ІІолемона,  и  Миррина,  взявъ  дѣвуиіку  иоді)  свое  иок^юви- 
тельство,  вводитъ  её  въ  свой  домъ,  а  Дорида,  какъ  раба,  ирииадле- 
жащіія  ІІолсмону  (стихъ  404),  возврапіается  въ  жилище  послѣдияго  ^и 
Въ  тотъ  же  моментъ,  когда  происходитъ  переѣздь  ІѴіикі^ры  на  новое 
мѣстожительство,  появляеісл  \ирь,  изображающій  толпу  иодвыпин- 
иіихъ  юношей,  и  съ  піумомъ  спускается  въ  орхестру,  указывая  зри- 
телямъ  на  то,  что  конецъ  перваго  акта  близокъ  -).  Заключите.іьнымі>  же 
аккордом ь  къ  нему  яв.іиются  слѣдующія  доиіедшія  до  насъ  сюим  До- 
накса и  Дава,  въ  которыхъ  оба  раба,  выражая  свое  полное  сочувствіе 
поступку  Д1и}»рипы,  приходятъ  къ  выводу,  что  ііу;ііно,  какъ  моилю 
скорѣе,  раздобыть  барчонка,  т.  е.  .Мосхіона. 

ДоНАКСЪ  (указывая  на  приблпжающійся  хоръ). 

Рабы,  глядите-ка,  сюда  идетъ  ватага 

Подвыпивших і.  юицовъ...  Хвалю  я  госиол^у 

За  то,  что  барыньку  она  въ  свой  домъ  пустила. 

Давъ. 
Ужъ  подлинно,  что  мать!  Пойду  п<'кать  барчгчіка... 

ДонАксъ. 
Ты  поскорѣе,  Давъ,  тащи  его  домой! 

Давъ. 
Для  этого  теперь,  какъ  разъ,  присігЬло  время! 

(Уходять.  Донаксь — въ  домъ  Миррпны,  Давъ — въ  городъ). 
ЗТузыкальная  питсрмедія. 


і  о 


^)  Въ  общеыъ  такъ  же  разсуждаютъ  Когіе,  Меііаікігеа,  ЛХ.ѴТ^*  п  Зсіѵтсіі,  о. 
с,  411. 

*)  По  поводу  хора  и  его  выступленій  въ  концѣ  первыхъ  актовь,  см.  мою  статью 
„Комедія  Менандра  Саыіанка".  20. 
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Изі>  первііго  акта,  поскольку  сііъ  доіпелъ  до  насъ,  мы  можемъ  ви- 

дѣт!>.  !•  і:і.  п  'іиміно  завязывается  дѣііствіе,  вызванное  къ  жизни 
ііиіупким}.  И  .  !»  МИ!  .  и  какі>  одно  за  другимъ  начннаютъ  выступать 
II  выри(•<)!>ьп^!  ;Ь' я  п<'|и' і  ь  нами  разныя  лица  пьесы,  играющія  въ  ней 
і;іи:!іуь)  {•■п.іъ.  II  •  іі|,..і  иипііиі  какихъ-иибудь  250  стиховъ  (если  вклю- 
чии.  (ма-  угі>"нмт[і)!  сцены;  Менандру  удастся  съ  псчерпывіющей 
ікмииі,!!  м:;}і,іі:,л!і!п.  (іипліей  со  всѣмъ  тѣмь,  что  имь  нужно  знать, 
и  иь  іи  ж»'  Б|млм}і  пиМ.тить  и  ііболѣе  характерный  черты  своихъ  глав- 
ных!. п('рг()п,гл:ріі.  ррігісѵп.  всё  это  дѣлается  имъ  какъ  бы  мимоходомъ, 
кікь  'мл  (  іѵчіии»,  а  между  тѣм7>  каждая  сообщаемая  деталь  является 
им<  иііи  і  іКиіі,  і:мімр\і.,  и  надо  было  освѣтить,  пбо  она  важна  для 
да  іі  ні.йіи  ІІІІ.  ІІ|.:іід,і,  обр<ізы  Ло.іемона  и  Г.шкеры,  Сосіп  и  Дава,  еще 
и»'  упі.іі!  ііоі\чіт.  '  !!|и'дѣленносіи  И  закоиченн(істи,  но  эти  образы 
уже  пп.ііоі  і,  П'р'чъ  3[)ителяміі  ввидѣ  лсиыхъ  контуровъ,  которые  надо 
ЗіШи. іііиіі>  ичк'рь  -ілівыміі  ісраскмми.  Равиымъ  образомъ,  и  дѣйствіе, 
хотя  -Пи  и  но  Б< .тпло  ені*'  !!!.  іымЬченныя  рамки,  успѣло  тѣмъ  не 
М'мгЬ»'  і!|)іиг.|іЬ(Ти  хорошую  точку  опоры  д.ія  посл'Ьдующихъ  ослож- 
ііічііи,  і^ппірыи  такт,  любить  Новая  комедія.  Одііпмъ  словомъ,  первый 
аістъ  н-іппй  !П. «'(•[.!  ЯП  [я<'тся  настоящей  завязкой,  прекрасно  задуман- 
И'>іі  п  ;  і:  пмч  им;/ и  вь  себѣ  массу  данныхь  для  вссвозмоисныхъ  ко.і- 
лплііі.  и»' !..[), ;у\:  І.ІІ1И,  іѵомическихъ  вьіходовъ  и  т.д.  хѴ  хорошимъ  прп- 
мЬ|"»мь  иіі.г..  ііггь  такихъ  иедоразумѣній  служптт>  заключающая  пер- 
вый іігіь  <ммі,|;і  двум,  рабовъ:  Доііакса  п  Дава.  Оба  раба,  поражен- 
1114'  П"С1  упк-'М  і.  Мпррины,  прпиіпиііеіі  кь  себѣ  въ  домъ  ту  самую 
дѣпѵиіі.у.  кь  !:п.  [и  іі,  к;ікъ  ИМЬ  извѣстно,  стремится  ихъ  молодой 
барінь,  М  ИЧІИІ1!,,  [отовьі  пстолковыв.іть  этотъ  фактъ,  к.ікъ  желаніе 
матери  ублап.пѵч  ;.ь  своего  сына-баловня  (ср.  стпхъ  77).  Представить 
ссоі.  дЬли  ііиаче  они  не  могут ь,  и  вотъ,  чтобы  показать  свою  про- 
зорлппогть.  гппр  умѣпіе  читать  наиболѣе  сокровенный  барскія  мі.ісли, 
онм  и  п{мі\одягь  і.ь  пі.іводу  *  необходимости  поскорѣе  вернуть  бар- 
чеикм,  ьі.к.рми  іьміі,  своей  вечерігей  продѣлкп  СЪ  Глнкерой  еще  не 
во.яір.ііц.ілгя  чпмоі!.  Ъ  НТО  т!м|.\'ьчп*п  ^іррется  Дпвъ,  который,  какъ 
мьі  уви!і!.\п.  !т:і:е.  іерлпі/ь  Ми,  \іоііа  въ  своей  в.кісти,  и  берется,  ко- 
ііечии,  еь  піііиий  місчію  подслужитьсл,  ііріобрѣстн  себѣ  вмгоду,  а, 
можеть  (4,11!.,  иь  г.іѵч.і.  утччи  II  отпѵрусную,  которая  является  за- 
ветной мечтой  іиіждато  раба,  каждой  рабыни. 


«•■ 


ДГ.ТТГТПТТ:  БТГіРп]. 
ЯВЛЕПІЕ  ПЕРВОЕ. 

|На    сцену    входятъ   Мосхіонъ   п   Дань,   продолжающіо    начатый   раііыію  разговоръ. 

Мосхіоіп,  павеселѣ]. 

Мосхіопъ. 

Слушай,  Давъ,  ты  мнѣ  частенько  вмѣсто  правды  подноснлъ     80 
Ложь  одну...  Болтать  ты  мастеръ,  для  тебя  святок»  піѵгьі 
Охъ,  боюсь,  что  и  сегодня  за  носъ  водишь. 


Давъ. 


Вѣшай  сразу- 


Если  лгу, 


Мосхіонъ. 
Что  съ  тобою? 

Давъ  (рѣпштелі.ио). 

И  врагомъ  меня  считай! — 
Ну,  а  если  ты  взаправду  дома  дѣвушку  найдешь, 
Если  всё,  чего  ты  жаждалъ,  у  тебя  уже  въ  рукахъ, 
Ес.пі  я  твою  красотку  улести лъ  потокомъ  словъ 
II  привелъ  къ  тебѣ,  Мосхіонъ, — если  мать  твою  склонилъ 
Прі ютить  её  и  сдѣлать  такъ,  какъ  хочется  тебѣ, — 
Что  мнѣ  будетъ? 

МосхіОНЪ  (лукаво). 

А  какая — самъ  подумай — для  тебя 
Жизнь  всего  лсе.іаннѣй,  ну-тка?  Только  въ  точку  попадай! 
Не  на  мельницѣ-лп,  милый?  (Смѣется). 

Давъ  (смущенно,  въ  сторону). 

Чуетъ  сердце,  надо  мной 
Издѣвается  барченокъ! 

^Іосхіонъ. 

Давъ,  а  медлить  намъ  нельзя! — 
Я  хочу,  чтобъ  ты  отнынѣ  всѣ  дѣла  мои  вериіилъ, 
Былъ  вождемъ  моимъ  и  лядькой. 
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Давъ. 

Такъ  вход»  скорѣо  въ  домъ! 
Вѣдь  соперннкъ  твоіі  не  можеть  преградить  тебѣ  путіі!  *)      95 

ІІослѣдуініціе  12  стиховъ,  і{осмот[)я  па  конъектуры  разныхъ  уче- 
ігг.іхт,,  продолжают!,  оставаться  до  такой  степени  ф{)агментариыми  тг 
неяспі.іми,  что  не  только  не  поддаются  п(^реводу,  но  мѣстамн  не  поз- 
воляв) гь  дііже  угадать  іьістоящаго  смысла,  въ  пихъ  заключающагося. 
Во  всяі.омь  гмучіЬ  мижно,  кажется,  думать,  что  въ  нпхъ  Давъ  вы- 
сказывіі.іъ  свои  рі.і  і1е^і(1егіа,  псполпеніе  кі )торыхъ  должно  было  слу- 
л.імі-  іііі»  !)і!  за  услуги  Давіі  въ  любовиомь  дѣлЬ  Мосхіона.  По 
ь[ыіп!і'и  мі,рі.,  Д,івь  си.'рва  говорить  о  томъ,  что  ему  очень  хотѣ- 
.і'"і,  им  (,тк-р).1ть  мелочную  .ьчвочку  (тгаѵтогшлзіѵ),  а  затѣмь  торже- 
ственно .{аявляетъ: 

Я  еніе  прибавить  до.іженъ,  что  мнѣ — очень  по  дуигЬ 
ІІаѣіаться  до  отвала,  въ  день — ну,  скажемь — раза  три! 

Сами  собой  разумѣется,  что  .Мосхіонь  на  всё  согласенъ,  пбо  онъ 

"і  и  111.1  и  '!!  ;\ііетъ,  что  съ  Давомъ  не  пропадепіь,  что  Давъ  всегда 
вывіл;і'іь:  нужно  только  \  маслить  его  хорошенькоі  Ііѣдь  дѣйствовать 
на  сіѵщ  стгмхь  ^[осxіонъ  не  рѣныется:  ему  хочется,  чтобы  Давъ 
«помм  {)асчистиль  дорогу,  уда.пілъ  всѣ  препятствія,  и  потому  въ 
"ии.і  1.  т  іі-і;.і.:іііыл  слова  Дава:  „иди  ж*^  домон,  барчукъ'*,  онъ  шлетъ 
!Ч"'і-'я'^і>і  I!  *  ;.-Ф)ііу,  „этпмѵ  иілемоносному  тысячник'у'',  а  затѣмъ 
даеть  Даву  слѣдуьмцг,    п.  рученіе: 

Мосхкінъ. 

^^^'    '"^^''  ^■''иіи,  ты,  Давъ,  развѣдай  потихоньку  обо  всемъ: 
міть,  да,  чГліь  дѣвица  занята,  да  какъ  меня._ 


п\1 


іл  -.  п> 


Н''Т|'!.тмгь  дум.іюі  ь 


<^  Каи< 


тн   и»^   п\;кні 


Л  вирочемь,  для  тебя  въ  такнхъ  дѣлахъ 
Ты — проныра! 


110 


ДхѴвъ. 

Я   иду.   (Уходптъ). 
.Мосхіонъ  (въ  догонку). 

>\  1}    і.длть  тебя  у  двери,  буду  здѣсъ  пока  бродить.- 


^)  1>ь  ііереводѣ   стиха    'Л    ел.    л    слѣдовалъ   тѣмъ  дополненіямъ,  которьгя  даетъ 
8сНтии,  о.  с,  413. 
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.  ЗІнѣ  сдается,  что  красоткѣ  я  вчера  по  сердцу  былъ: 
Я  къ  ней  бросился,  она  же  и  не  думала  бѣжать, 
А  прижаліісь,  улыбнулась  п  вернула  под1?луи. 
Видно,  я — не  такъ  ужъ  страшенъ  и  собою  недуренъ! 
Мнѣ  порукою  Аонна  въ  томъ,  что  я  гетера мъ  любъ. 
Нужно  только  Адрастеѣ  помолиться  горячѣіі! 

ЯВЛЕІИЕ  ВТОРОЕ. 

[Изъ  дома  :Мііррииы    посііѣшпо    выоѣгаетъ   Давъ.  Видъ  у  него  радостный,  немножко 
лукавый.  )Іспо  по  всему,  что  данное  ему  поручеиіе  онъ  выполнплъ  удачно]. 

Давъ  (тапнственно). 

хѴ  красавица  умылась  и  сидптъ  себѣ — 

МоСХІОНЪ  (мечтательно). 

.г 

Люблю! 


Давъ. 

Мать  всё  ходитъ,  да  хлопочетъ,  по  объ  чемъ,  не  знаю  я. 
Завтракъ  загодя  сготовленъ, — словомъ,  видно  по  всему, 
Что  тебя,  барчукъ,  заждались... 

Мосхіонъ. 

Я  же  здѣсь  душой  томлюсь!-- 
Ты  еказалъ,  что  я  вернулся? 

Давъ. 

П  не  думалъ! 


12и 


Мосхіонъ. 


Сбѣгаіі  виивь 


!  ! 


1  скажи,  что  я — у  двери 


1 


Давъ. 

Видишь:   бѣгомъ   я   бѣгуі  (Уходптъ). 

Мосхіонъ. 

<Что  дѣвицу>,  еслп  <любитъ,  обойти  сумѣю  я>,  1-5 

Въ  томъ  клянусь  сампмъ  Эротомъ!  Мать  же,  какъ  приду  л иммй. 
Зацѣлую,  заласкаю  и  верну  ея  любовь. 


—    18    — 

[л  'У  иѣженъ  свыше  мѣры,  жпть  начну,  какъ  мать  веліітъ. 
Ііѣдь  она,  моя  родная,  помогла  мнѣ,  как7>  никто!  — 
Дверь  скрипитъ  ...  шагп  ...  всё  ближе. 


явл 


!      1 


:  ТІ^ЕТЬЕ. 


[Изъ  дома  медленной  неуверенной  походкой  выходитъ  Давъ.  Мосхіонъ    смоті>ип,   на 
него  съ  удпвденіемъ,  словно  не  вѣри  своимъ  гдазамъ]. 

Мосхіоиъ. 

Что  ©ь  тобой  случилось,  Давъ?     1 30 
Ты  так-    медленно  подходишь! 

Давъ  (угрюмо). 

Эхт>,  ма  то  причина  есть! 
Дѣю — дрянь'   !![)ошелъ  я,  зиачитъ,  прямо  къ  матери  твоей, 
Говорю:    .'.і[»чуі:ь  нернулся".  Л  она  въ  отиѣтъ:  „ему... 
ііл  и  ді.і  уиікѣ  ИИ  слова.  Иль  сболтнуть  уже  успѣлъ?" 
„Да",  И!»  пчѵ.  Она  же  гні.ино:  „провались  ты",  говоритъ,      135 
„Съ  глазъ  моих'ь  долой,  да  жипо". 

(Со  страхомъ  смо^)итъ  па  Мосхіона). 

Мосхіонъ. 

<Какт.  же  такь?>  Пропало  всё! — 
<Гді>  :к     ты  бі.ілі>?  На  что  ты  годен  і>?>  Провели  тебя,  дуракъ! 

Даігь. 
Тіі  не  иѣриип,? 

Мосхіонъ. 

Что  за  странность!  1*азиѣ  мать  моя— 

Длв'ь 

Барчукъ! 
Мосхіонъ. 

Просто  зря,  а  не  для  сына  расииналася  во  всю? — 

Но  вѣдь  ты  сказалъ:  „дѣвицу  и  сіслонмлъ  къ  намъ  въ  домъ 

придти."  140 

Да  в  ъ. 

Я  СКЛОНИЛ'!,  придти  дѣвицу?— хоть  убей,  не  помню  я! 
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Мосхіонъ. 


Ты,  кажись,  не  только  въ  этомъ,  а  во  всемъ  меня  надулъ!- 
Оть  тебя  еще  я  слышалъ,  будто  мать  ты  уломалъ 
Пріютить  у  насъ  красотку  мнѣ  въ  угоду — 


Давъ. 


Чудеса! — 


Нѣтъ,  сказалъ...  припоминаю! 


Мосхіонъ. 

II  что  кажется  тебѣ 
Будто  мнѣ  играютъ  въ  руку. 

Давъ. 

Я  не  помню  точт>тхъ  словъ, 
Знаю  только^  что  старался... 

Мосхіоитэ. 

Пу,  пди  ко  мнѣ! 

Давъ. 


Зачѣмъ? 


Мосхіоиъ. 


Подойди, — тогда  узнаешь. 


Давъ. 

Что  л  плутъ?  Да  это  я 


Зналъ  и  раньше! 


Мосхіонъ. 
Шутки  шутишь? 

Давъ. 

Нѣтъ,  Аскліііиемъ  клянусь. 
Не  шучу...  Сперва  прослушай...  Вѣдь  красоткѣ,  мп-лготг  быть,    1 50 
Не  по  вкусу  сдача  сразу,— ей  хотѣлось  бы  сперва 
О  тебѣ  узнать,  услышать...  Зевсомъ  іиіясться  я  готовъ, 
Что  она  и  не  арфистка  и  не  уличная  шваль! 

2* 
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ЗІОСХІОИЪ. 

Т/л  какъ  будто  вновь  заводишь  что-то  странное! 

Дав  ь. 

Провѣрь! 
Миѣ  сдается...  самі.  ті.і  знаешь,  что  покинула  она —  155 

Я  не  лгу  — и  домъ  и  друга...  11острадай-ка  трі  денька, 
II  тебя  п.  у.плбкон  иримутъ...  Коли  такъ  шешгули  мнѣ, — 
Значиті>,  ты  меня  и  слуніай! 

Мосхіонъ, 

Давъ,  кз'да  тебя  сослать, 
Заковаві.  пок[)ѣпче  ві>  цѣпи?  Ты  извелъ  меня  въ  конеці.! 
Какі.  ин  какь,  а  вЬдь  недавно, — не  теперь,  ты  ложь  сказалъ!     160 

Давъ. 
ІТ.^  шуми...  мѣшаешь  думать! — Тихо,  словно  и  не  ты, 

В'Ь  ДОМЬ   входи...   (Мосхіонъ  іідегъ,  иотомъ  останавливается). 

Мосхіонъ. 

<И    ты    со    М!І()ЮѴ> 

Да  въ. 

Ну,  хсонечно!  У  меня 
Па  ііобѣгь  и(:  хиатитъ  деішгъ,  да  къ  тому  же,  если  ты 
Іісі.  дЬ.іа  сі.оп  наладишь, — миѣ  быть  въ  выгодѣ. 

Мосхіонъ. 

Ты — правъ!  (Уходить). 

Давъ  (сіѣдуя  за  идмъ). 

Пх   .  Г'ораклг.,  (чці*  бы  малость,  и  меня  бы  страхъ  извелъ!   165 
1>1,.;.і.  дЬ.  ьцо  ие  такъ  то  просто,  какъ  сперва  казалось  мнѣ. 

(Уходить). 

ЯВЛЕИІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

и  і  иорогѣ  дома  Мііррішы  іюкаиаваегея  пріівратиикъ  Донаксъ.  Въ  то  же  время    на 
сцеііѵ   ііходцтъ  Сосіл.  У  исг  •  въ  рукахъ  хламида  ІІоломона  и  его  мечъ.  Сосія   пдета 

медленно,   задумавшись]. 

Сосія. 
Теперь  нослплг.  меня  сь  хламидой  и  мечемъ, 
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Чтобъ  могъ  увпдѣть  я  красотку  и,  вернувшпсь, 

Ему  про  всё  сказать...  Эхъ,  надо-бъ  доложить: 

„ІІрелюбодѣй — у  насъ", — вотъ  барпнъ  бы  встряхнулся!         170 

Да  жаль  его!  Таких  ь  несчастныхъ  и  во  снѣ 

Я  что-то  ие  видалъ...   (Входптъ  въ  домъ  ТТолемона). 

ДОИАКСЪ  (сосредоточенно). 

ІІшь  ты,  бѣда  какая! 
Солдатъ  прошелъ!  Теперь  изъ  рукъ  вои'і>  тяжелы 
Становятся  дѣла,  кляиуся  Аиоллономъ! 

По  я  какъ  разь  ещ.е  про  главное  забылт»!  175 

Что  будетъ,  если  вдругъ  нагрянетъ  изъ  деревни 
Хозяинъ  наш'ь, — тогда  начнется  кутерьма! 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

[ІІзъ  дома  ІІолемона  въ  ужасѣ  выбѣгаетъ  Сосія.  Обращаясь  къ  рабамъ,  которые  вы- 
сыпаюіъ  вслѣдъ  за  ішыъ.  онъ,  не  номня  себя  отъ  бѣшенства,  кричитъ  на  ннхъ,  ра- 

стерянпыхъ  н  испуганныхъ]. 

Сосія. 

Зачѣмъ  же  вы  её  изт>  дома  ііьніускали? 

Скоты,  разбойники,  кто  васъ  нросиль  пускать? 

<Вѣдь  баринъ  мой  теперь>  оть  ревности  <зачахнетъ>,  1^П 

Она-жъ,  навѣрняка,  къ  сосѣду  въ  домъ  прошла, — 

Иу,  ]съ  соблазнителю!  А  мнѣ  влетитъ  порядкомъ, 

Охъ,  зд5рово  влетитъ! 

ДонАКСъ  (про  себя). 

Предчувствія  твои 
Навѣрно  сбудутся:  тебя  ІІолемонь  взгрѣетъ! 

СОСІЯ  (направляясь  къ  дому  Миррпны). 

Начну  ломиться  въ  дверь. 

ДонАКС7>  (выступая  впередъ). 

Чего  тебѣ,  дубина?  185 

Куда  ты  лѣзешь?  Ну,  проваливай  скорѣй! 

Сосія. 
Рехнулись,  видно,  вы,  коль  противъ  воли  мужа 
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Жеііу  его  держать  посмѣли  взаперти! 
Бѳзстыдіпіки! 

Д  о  II А  к  с  Ъ   (удивіеыно). 

Про  что  опт.  говорить?  Ты  взводишь 
ІІііп  а<'лшіу  на  пасъ,  кто-бъ  ни  былъ  ты! 

Сосія. 

Ого? 
Иль  думает(»  вы,  что  піѣва  на.\гь  не  хватить, 
Что  ік'  м^ииты  мы? 

Дона  КС  ь  (презрительно). 

Потише,  ік^  ори! 
ТГ.»ль  бп|,пі!7.  твой — его  цѣиіо  вь  четыі)е  Д})ахмы — 
Такихъ,  какь  ты,  возьметь, — небось,  уважимь  вась! 

*) 


190 


195 


Сосія. 

Ві.і — нась?  Ты  взяль  ли  иь  толкь,  съ  кѣмь  ш.тѣ  шутки  шу- 
тишь? 
Ииіь.   імдорпыі!  чгмовѣкт.!  Повѣрь,  домишко  вашъ  200 

.Мь!  іііі\|.\ювать  начнемъ  и  разломаемь  живо! 
Ты  соблалиігг.!;!  къ  лащитѣ  подготовь! 

ДОИАКСЬ. 

З.іладиль^  д\р;ч*чгь,  інч''  обь  одномъ,  каіст.  будто 

Кі''П'.'і-И!!:!     у    НаСЪ. 

Сосія. 


Потт.  эти,  со  ІЦИТОМЪ, 
КиТ(){.ым    ііЬтііпь  ты  обола  по  четыре, 
II  ііиі;іі\  гі,  іь    дадутъ,  каісъ  всё  вверхъ  дномь  пойдеп>! 

Доплксъ. 

]]и])іімь  д»'|им;ііііц.іиа, — ле  иоиимаетъ  шутокъ! 


205 


л  п; .опускаю  четыре  стма,  которые  ввиду  своей   фрагментарности    переводу 


не  ііогіиИ'!сл. 
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Сосія. 

Мнѣ  стоить  взять  копье, — и  житель  городской 
<Струхнетъ!> 

ДОНАКСЪ. 

Проваливай'    \!ііѣ  вт.  дп^т,  ппра  БО]>ітутьгя! 

ЛШКІИК  ПИТОЕ. 
[Въ  тотъ  моментъ,  когда  Донаксъ  уходитъ,  изъ  лома   Иолемопа  Бы»'ѣга(чъ  До}тта]. 

ДОРНДА   (съ  ппгміпікой). 

Ты,  Сосія,  пока  (подбадривай...  боіідовь!)  210 

СОСІЯ   (гнѣвно). 

Дорида,  подожди,  ужь  быть  тебѣ  ігь  иактадѣ, — 
Да  пребольшомь!  Бѣдь  ты — зачинщица  всему! 

Дорида. 

Въ  накладѣ?  Пе  за  то-ль,  что  барыня  бѣжала 
Сюда,  подь  жепскій  кровь,  вь  исііугѣ? 


Сосгя. 
Туть  женскій  кровъ...  испугъ? 

ЛПРИІА. 


Л    П]иіЧСМЬ 


Она  уіпла  кі.  Ми|){)инѣ, 
Къ  сосѣдкЪ!  Пусть  оы  всё  сло^ісп.им-ь,  ісаісъ  хочу! 

СиСІЯ. 

Такь,  значить,  впрямь  сюда  оті>  иасъ  ушла-  ісііасотка! 
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Чѣмъ  кончи, ісл  гпо]ѵь  мі^жду  Доридой  и  Сосіен,  мы  и(^  знаі^мт., 
ибо,  кь  сожалѣиііп,  за  иослѣдними  словами  Сосіи  ндегь  вт.  |)укошіси 
лакуна,  прибли.пгг;  льио  кь  ПО  стиховь,  послѣ  которой  пьеса  всту- 
паеть  улй'  иь  иоьую  (|)азу  разиитія.  Сначала,  въ  ііервомъ  актѣ,  мь' 
Бндііли,  какь  постепенно  складывались  тЬ  данный,  который  въ  буду- 
ш,емь  дплжііы  Ги,!.іи  привести  къ  цѣлому    ряду    всевг)Зможныхъ    осло- 
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жиеній.  Затѣмъ,  во  второмъ  мктѣ,  начинало  развертываться  это  бу- 
дущее, уже  переходящее  въ  дѣйствителыіость.  Бесѣда  Мосхіона  съ 
Давомъ,  а  тіксиѵС  столкнонеиіе  Сосіы  съ  Доііаксомъ  и  Доридой,  откры- 
вало  серио  тѣхъ  самыхь  ко.міілнісадіи,  которъвш  грозилі.  ік^рвгли  актъ, 
г.іаиін.імь  образомъ,  благодаря  своему  концу,  т.  е.  бл(ігодаря  пеі)еѣзду 
Г.іикеры.  }^»[ср\гь  этого  переѣзда,  одинаково  важнаго,  какъ  для  Мо- 
іхіона,  такь  и  для  Полемона,  и  копцоптрпруются  всѣ  страстп  обѣііхъ 
враждуіещихъ  сторонъ,  нрнчемь  пока  уснѣхЕ.  вілнадаетъ  какъ  будто 
на  долю  Мосхіона,  и[)емсні[о  торжествующаго  побѣду,  тогда  какъ  про- 
тивная сторона  іп.  лицѣ  Сосін  должна  счесть  себя  побѣжденноіі.  Сосія, 
и[»сд«!тави!ѵ,!ь  Полемона,  дѣлаетт.  н;іпрасныя  понілткн  добиться  хотя 
бы  минимально!!  вьп'оды  для  своего  ба|»ииа.  Всё,  чего  онъ  достигаетъ, 
сводится  лить  ігь  тому,  ч.о,  благодаря  Дорндѣ,  онъ  ттриходнтъ  къ 
окончательному  убі.ждічііш  т.  дѣнствительностп  переѣзда  Глнкі^ры  къ 
М!![і[)ин1і.  .Между  тѣмъ  (ТО  положеніе  становіт-я  затруднптсльиымъ: 
\ гроза  добьггь  Глиісеру  вооруженно!!  [іукоіі  терпнть  Н(Л'дачу,  наяадки 
на  Доріідх  !11>иводять  линіь  кь  вььзілвающимъ  отвѣтамъ  съ  ея  сто- 
роны. Чіп  же,  сн|)аніивается,  долж(Мгь  быль  дѣлать  Сосія  или,  ііѣрнѣе, 
410  могло  вілвссти  іі.іістпіо  іі:гь  т(»го  туника,  вь  которыіі  оіи)  попало? 
Татп>  і:;іК'ь  наиы  [.\  копись  іь'  даеті.  на  этоть  вопросъ  никакого  от- 
вѣта  вслѣдствіе  лакуіил,  то  намь  приходится  опять  пріиіѣгать  къ  по- 
стрсиміію  б()лі>('   пли   меніи»  вѣроятнілхь  гиіютезъ. 

Если  мы  піісім.іЫѵ-о  забѣжимъ  іиюрсдь  и  иросмотрпмъ  ту  сцену, 
которая  ел  Іідуегь  за  лакуной,  мы  увидимъ,  что  тамъ  выступаегь  уже 
самі.  Ііолілингь,  а.  к-|)омѣ  него  и  Сосіи,  ен;е  два  лнца,  которыхъ  мы 
до  спхт.  иирь  п(»  зиа.пі:  ф.іеіітнстка  іабротононл.  и  старнкъ  Патэкъ, 
играіоіцііі  !  Цімміідствіи  важную  роль  иь  нашей  комедіи.  ІІе  зат|)аги- 
ная  іл.  іаііііми  мим.Мііь  іругпм.  лицъ,  остановимся  пока  на  одномъ 
11ат.)кі..  Какь  іиі,іііо  изь  ,і,альнѣйшаго,  онъ  иредставлястъ  собой  бо- 
гатагі»  і:уин,а,  находитоі  съ  Полемономъ  гл.  иріятельскнхъ  отноше- 
нінхь,  знает ь  Глик»'ру  п  і;о(і6ні.е  слыветъ  за  положнтельнаго,  разум- 
наго  чслиііі.ка,  обладающаго  кі.  тому  же  даромъ  убѣднтельной  рѣчп. 
Вт.  сн'міі.  ий'.  о  і:отп|.()й  толт.і:п  т^т.»  упомянуто,  мы  виднмъ,  что  онъ 
стараетоі  отг. и.мрич і,  І1м,і(.\и>на  отъ  пггурма  дома  .Аіиррины.  Отсюда 
ясно,  что  ІІп.ігмииь  \, .гі.л  1>  был','  ііродолжать  дѣло,  начатое  Сосіей. 
Съ  другой  стироиы  нз'г.  слпіп.  того  Ж'^  Патэка  явствустъ,  что  онъ  не 
быль  сь  1[олемоио>гь  на  томь  завтракѣ,  о  которомъ  раньше  говорплъ 
Сосія  (СТ.  Г)7)  и  Ни  і;|и:'мя  китираго,  согласно  обычаю,  гостей  развле- 
кала і|>леіітистіѵа,  въ    данномъ   случаѣ,   Габротононъ.    Слѣдовательно, 
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Патэкъ  прпшелъ  не  съ  Полемономъ,  а  самъ  по  себѣ.  Спрашивается 
теперь,  чѣмъ  же  было  вызвано  его  появленіе  и  когда  впервые  оно 
могло  нмѣть  мѣсто,  а  также,  нѣтъ  лп  въ  текстѣ,  пока  намъ  нзвѣст- 
номъ,  какого-ішбудь  намека  на  таннственнаго  Патэка? 

8сЬті(Іі  въ  своей  интересной  статьѣ  ^),  на  которую  я  много  разъ 
имѣлъ  случай  ссылаться,  думаетъ  (на  мой  взглядъ,  безусловно  пра- 
вильно), что  Патэкъ  и  есть  тотъ  самый  оеатгбтг];,  о  которомъ  недавно 
упомпналъ  прпвратннкъ  Донаксъ  (ст.  176 — 177): 

Что  будстъ,  если  вдругъ  нагряпетъ  изъ  деревни 
Хозяинъ  нашъ, — тогда  начнется  кутерьма! 

-АІнѣ  кажется,  что  за  такое  отожествленіе  говоритъ  многое.  Во-пер- 
выхъ,  въ  комедіп  Менандра,  насколько  мы  её  знаемъ,  дѣлаются  иногда 
подобнаго  рода  предварительные  намеки,  каігъ  бы  подготавлнііаюіціе 
почву  для  того  НЛП  другого  лица,  для  того  или  другого  положенія. 
Ср.,  напр.,  конецъ  перваго  акта,  указілваюш,ііі  на  то,  что  мы  скоро 
увпдимъ  „барченка,,  (ір6срі|хос),  т.  е.  Мосхіона.  А  во-вторыхъ,  кто 
кромѣ  Патэка  могъ  быть  тѣмъ  „хозянномъ",  прихода  котораго  боится 
Донаксъ?  Вѣдь  во  всѣхъ  послѣдуюіцихъ  сценахь,  до  насъ  дошедшихъ, 
только  одпнъ  Патэкъ  является  .інцо.мь  имѣющимъ  особое  значсніі» 
для  хода  дѣйствія,  плп,  иными  словами,  только  онъ  одинъ  и  есть 
такое  лицо,  возможность  появленія  котораго  слѣдовало  отмѣтить  за- 
рашьву  какъ  фактъ  чрезвычайной  важностп.  Итакъ,  Патэкъ  есть  „хо- 
зяпнъ"  Донакса,  а,  слѣдовательно,  и  мужг>  .ДГнррины.  По  ]\Тиррина — 
его  вторая  жена,  ибо  пзъ  дальнѣіініаго  мы  узнаемт,,  что  первыіі  бракъ 
Патэка  кончился  неудачно:  его  супруга  скончалась  -). 


.  ^)  8сІіті(1(,  Мепапйегз  Регікеіготеие,  125. 

^)  Впрочемъ,  я  не  сврою  и  того,  что,  еслн  въ  нашей  пьесѣ  есть  даипыл,  какъ 
будто  подтверадающія  гипотезу  Шмпдта,  то  наряду  съ  іпі.ми  есть  и  такіи,  который 
какъ  будто  её  опровергаютъ.  Такъ,  напр.,  на  первый  взглядъ  можеть  показаться 
страннымъ  слѣдующее  обстоятельство:  когда,  нѣсколько  ппже  (ст.  311,  31  1).  Гли- 
кера,  бесѣдуя  съ  ІІагэкомъ,  по  поводу  своего  пе]»еѣ;>да  къ  ]\Ііі]>р]тѣ,  упоминаетъ  объ 
отцѣ  Мосхіона,  она  почему-то  пользуется  выраЛіѲніемъ  „его  отецъ",  хотя  гораздо 
естествениѣе  было  бы  говорить:  „ты,  его  отецъ".  Бѣдь  какъ  пи  какъ,  по  есіи  Па- 
тэкъ п  мужъ  Мпррпны  одно  и  то  же  лпцо,  то  странно,  что  дѣвушка  вь  бесѣдѣ  съ 
этпмъ  лпцомъ  предпочитаетъ,  говоря  о  немъ  самомъ,  безличное  выраженіе  личному! 
Изъ  этого  обстоятельства  молпю,  пожалуй,  выводить,  что  гипотеза  Шмидта  не  заслу- 
жнваетъ  довѣрія.  Но  такъ  ли  ото  па  самомъ  дѣлѣѵ  Я  думаю,  что  не  іакъ,  и  думаю 
вотъ  почему.  Бъ  сценѣ,  слѣдующей  за  бесѣдой  Патэка  и  Гликеры,  когда  Патэкъ, 
разсматривая  распознавательные  знаки  (-|'ѵа»[^^с[лата)  Гликеры,  восклицаетъ: 
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Надо  думать,  что  Доиаксъ  ігедаромъ  опасался  скораго  возвращенія 
ІІатэка.  Это  возі^)аіценіе  могло  іімѣть  мѣсто  непосредственно  вслѣдъ 
за  (сорм!!  ('.иііі  <г  Диридой,  когда  Сосіл  оказывался  передъ  неразрѣ- 
нпімоі!  иіл(  ммлі,  чіи  ііади  И  чего  не  надо  дѣлать.  ГІриходъ  Иатэка, 
лнляюіцагися  гвооп.  рида  с1еи8  ех  тасіііпа,  сразу  давалъ  новый  тол- 
чокъ  дѣіісіі-іи)  и  грму  ііыііодилъ  его  на  ноііую  дорогу.  При  желаніи 
молено  и.і рисовать  себѣ  слЬдующую  картину  *):  ІІатэкъ  возвращается 
изъ  де]).'иііи  и  !;,ір\гъ  И!\мгпт7.  [К'рпгь  гиоимъ  домомъ  предводитель- 
ствуемуіі)  Сосісіі  толпу  [..іопі.^  .!м  Ііревающмхся  штурмовать  его  жи- 
лище. У  і.іпілеииыГі  .ііраіиииаетъ  онъ  о  иі)ичинѢ  іюдобнаго  явлснія, 
у.іласіь  о  іі{і(ии-ііі.млісмь,  обіидаетъ  ріілслѣдовать  дѣло  и  достигает!, 
того,  чт.)  Сисіи  }>Ьііімч<  ;і  сперва  доложіггь  обо  всемъ  Лолемону  и 
у}*:('  .!;п  {,\гь  і,ѣіісті?о!іать  такъ,  какъ  захочетъ  иослѣдній  ^).  Ц  вотъ, 
Спсія  ухо,і,ігіъ  къ  11(иг.моіі\,  1 1.и л: ь  удаляется  въ  свой  домъ,  а  окон- 
чіпппіііг}!  н}))()іи>и  ;іі;тт,  л.імыкается  музыкальной  интермедіей  {у^^[^оЪ), 

Чіи  кмс.іетси  до  третьяю  акта,  то  онъ,  разъ  относительно  конца 
второго  м{-1  іірііиіімінѵмъ  гипотезу  Шмидта,  могъ  открываться  появле- 
ні.-мі,  Ноломі.иа,  <'<'і!ров(іждаемаго  Сосіеіі  и  <|>лейтисткой  Габротоионъ, — 
иояилгиісмі,,  хп|нлиеіі  п.і[)аллелью  къ  которому  могъ  бы  быть  выходъ 
Мосхіоиа  и  ;іді.;і  иь  и.чч.ілі.  второго  дѣйствія.  Бея  ;ке  разница  за- 
ключаеіся  толм:п  пь  томъ.  что  хМосхіонъ    приходилъ  веселымъ  и  на- 


Мосй  л:спы  вещпцы 
Я  узнаю  теперь!  О  бѣдная  мол: 

то  Мосхіоііъ,  ііодслушивавшій  {)азговоръ  старика  и  дѣьушки.  говоригъ  про  себя: 

Нѣтъ,  ото,  к;і:'«'т-''.  номыслпмо!   Не  ві.рю 

Я    въ   то,    Чіи   мать   МОЯ    СВОЮ   рОДИуЮ   ДОЧЬ 

Съ  в«'щами  кинула' 
Отсюда  ясно,  что  жсноіі  ІІатгжа  является  въ  глазахъ  Ліосхіопа  та    женщина,    кото- 

[)ую  Мосхіоиі.  смитаетъ  ла  св..н.  м.іть.  т.  г.  Миррпна.  Иначе  его  восклицаніе  быіо 
оы  П'!іпі!;ітіи).  ііо  разъ  НТО  такъ,  разъ  „жену"  ІІат;«ка  Мосхіонъ  отожествляетъ  со 
„своей  мат.  р'ю-,  Міір|)ииой  (вѣдь  ему  пеизвѣстио,  что  онъ  подкпдышъ),  то  отсюда 
вытекаетъ  юлькм  мдн,,,  м  иѵгтго.  что  ТГатэкъ  и  есть  ея  мужъ,  или,  иныміг  словами, 
что  гипотеза  ІПмпды  праіліл.лкі  и  что  Иатлкъ  есть  топ,  самый  оззготг^;,  котораго 
подллідаль  .Ь'иаксъ. 

^)  'Іакь  .^<к)пі(Н,  п.  с,  425. 

=)  Иііач.'  АѴ„л.  МеиапсЬѵа.  \Х\\-[  ЬіІі^гапііЪиз  8о8Іае  еі  Вогісіі  .чирегѵеші 
Роіепю,  ,{ие!и  аіпмг  а  ргаиаю  асі  (.Іусегаш  ічЧгахіІ.  Сотііаіиг  еііш  ИаЬгоіопоп, 
аиас  ргаікІеппЬіь  .ѵгпмГ  пЬіія.  Роіешо  Гигоге  іпсеизіі.^  8о8Іае  аесііЬиз  ѵісіпіз  ѵіт 
іИаіиго  а>8.чіііиіг,  .!пт  !'аГ:і.  -  !ь  ГіігепІіЬия  іпіегѵепіі.  Ніс  и(  (игЬае  ^еаеШиг,  а(і 
Мугпиат  >о  ('..иЬ  іЧ  геі  зіаіиш  ехріогаііігиз.  Гпае  геѵегзіі.^  іаш  отиеш  ѵіш  Гоіе- 
топі  (ІІ8ЯІ  і  Ь'Г,  г.  Іигіашг  8ог>іа. 
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веселѣ,  тогда  Ксікъ  Полемонъ  показывался  передъ  зрителями  разстроен- 
нымъ  и  безусловно  трезвымъ,  ибо,  полный  неотступ  и  ыхъ  думъ  о 
Глнкерѣ,  онъ  во  время  завтрака  и  не  могъ  и  не  хотѣлъ  притронуться 
къ  вину:  кутежъ  и  заигрыванья  Габротоноиъ  не  представляли  для 
него  никіікого  интереса.  [Ср.  слова  Полемона  (ст.  244  слл.): 

Неправда!  Даже  кубка 
Не  кончплъ  я,  всё  ждалъ,  н(з  выпдетъ  ли  чего. 
Я  трезвымъ  быть  хотѣлъ!] 

Одобряя  намѣреніе  Сосіи  штурмовать  домъ,  въ  которомъ  спряталась 
Гликера,  Полемонъ,  несмотря  на  противодѣйстіе  со  стороны  Габрото- 
ноиъ, уже  готовъ  былъ  взяться  за  исполн.шіс  этого  дикаго  плана,  но 
въ  эту  минуту  изъ  дома  Миррины  выходилъ  Патэкъ  ^).  Съ  выходомъ 
Патэка  всё  должно  было  измениться.  Со  свойственными  ему  сиокоіі- 
ствіемъ  и  положительностью  Патэкъ  начин;кп>  отгоі?;ірипать  Полемона 
отъ  прииятаго  пмъ  плана,  иричемъ,  ііъ  коидіі  коицовъ,  ему  удалось 
поставить  на  своемъ,  какъ  впдно  это  изъ  текста,  непосредственно 
пдущаго  за  лакуной  ^). 

Этотъ  текстъ,  сохранившиеся  отлично,  распадается  па  двѣ  сценки; 
но  насъ  въ  данный  моментъ  касается  только  первая,  о  котороіі  міл 
уже  упоминали  и  въ  которой  выступаютъ  четыре  дѣиствуіош,охъ  лица: 
Полемонъ,  Патэкъ,  Габротоионъ  и  Сосія,  разсуждаюице  о  томь,  надо 
или  не  надо  штурмовать  домъ,  п])ііотиішіій  Глик^ру.  Настрооиіе  этихъ 
четырехъ  лицъ  различное.  Полемонъ  л  Сосія  стоятъ  за  штурмъ, 
Патэкъ  и  Габротоионъ — высказываются  иротивъ.  По  цѣль  у  против- 
никовъ  штурма  не  одинакова.  Паіэкъ  хочі^тъ  отговорить  Полемона 
отъ  глунаго  шага  д.ія  его  же  ио.іьзы.  Паиротивъ  того  Габротоионъ, 
являясь  союзницей  Пптэка,  хлоиоч(»тъ,  иовидимому,  для  себя  ігь  иа- 
деждѣ  отвлечь  богатаго  офицера  отъ  Глике})ы  и  переманить  его 
на  свою  сторону.  Что  касается  до  Полемона,  то  онъ  не  и])Очь  дѣй- 
ствовать  такъ,  какъ  начм.гь  дѣйстиоиать  Сосія,  но  иъ  то  же  время 
уговоры  Патэка.  уже  оказали  на  н»то  нѣкоторое  вліяніе.  Иакоиецъ, 
Сосія.  К.ГК1,  мнѣ  кажется,  почти  не  принимает і^  участія  въ  разгогюрѣ, 


^)  Воооще  вся  сцена,  въ  котоіюГг  дѣлалнсь  іірііготоіиснія  къ  штурму,  могла,  до 
нѣкоторой  степенп,  походпть  на  такую  л:е  сцену  въ  „Евнухѣ"  Тереиція  (ст.  771  слл.) 
съ  той  только  разницей,  что  Полемонъ  не  напоминалъ  собой  трусливаго  Орасопа, 
готоваго  прятаться  .за  сппны  свопхъ  рабовъ. 

^)  Первые  13  стпховъ  сохранены  Лейпцнгскпми  пергаменными  листками,  а 
остальные  -ІЯ  (ст.  217 — 278),  какъ  ими,  такъ  и  Каирской  ]»укоиисью,  которой  при- 
надле}катъ  и  дальнѣйшіе  стихи  вплоть  до  ст.  337  (=:341). 
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если  только  не  думать,  что  оиъ  выступаетъ  въ  самомъ  коіщѣ  сцепы. 
Но  Тіікъ  к.чкъ  тЬмъ    не  меиѣе    оігь  лиляется  глатіымъ   ііііііщаторомъ 
энеіхмічиаго  образа  дѣнствііі,  то  вся  тактика  иротиьниковъ  штурма  и 
н  ііі|яівлепа    противъ    него.  Правда,   самъ  Патэкъ   не    ополчается   на 
Сосію,  но  зато   онъ   очень   ловко   вынускаеть  иротивъ  общаго   врага 
Габротононъ,  которая  и  ( та])ііется  очернить  Сосію  въ    глазахъ  ІІоле- 
мона,  намекая    на  то,  что  Сосіи    нельзя   вѣрнть,  ибо  онъ  просто-на- 
просто подкуплеиі.  Мис\іоном'ь  и  хочеть  вовлечь  Полемона  въ  опасное 
для  иеіо  дѣло.  Однако  результатомъ  излыніннхъ  пнсинуацііі  Габрото- 
і'-иь    яиляетея   то,   что    Полемонь,    которохгу  надоѣла    назойливость 
фл^лпіісткп,  іі|)пгпіі;і(  ть  еі',  хотя  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  отказывается  и  01-ь 
МГУ  ли  дѣііствовать  нутемъ  пасилія,  т.  е.  поворачнваетъ  на  тотъ  путь, 
гсот()[)ЫІі  указываетъ  ему  Патэкъ  *). 


ИНЛі:ПІЕ    ВТОРОЕ  (?). 

[На  сцеиѣ  находятся  Патэкъ,  ІГолемонъ,    флейтистка  Габротононъ,  а  также  Сосія  п 

толпа  і]Оору:кенны.ѵъ  рабовъ]. 

1  А  Б  Р  о  Т  О  Н  о  П  Ъ  (обращал сь  къ  ІІолемону). 

Поііѣрь,  огт.  ікѵіруговъ  онъ  получіглъ  деньжонкп, 
Чтобъ  измѣнить  тебѣ  и  бросиіъ  лагерь  твои! 

Плтэкъ. 

ІІП-1М,  да  проспшт'  Оставь  въ  покоѣ  битвы, 
Ты— не  въ  своем  ь  умЬ~тіл  іі|)..ст.),  мой  дружокъ, 

ІЬ'Мі|і.Гм    і.[,Пі:і!;[іііі! 
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^)  Ыѣеколі.ко    под|и)бн1.е    остапопился  и  на  излиженін  этой    сценкп,   потому  что 
при    ічісіг^.еді.леиіи    сіиѵоіп.    между    дѣнствующимн    лицами    слѣдѵю    не    Ксртг,    а 
И/лпопп^^  си  ьиі,,рЕ.імъ,  Бнрочемъ,  расхожусь  въ  самомъ  концѣ.  По  Кёрше  218  '.д., 
-і|ч  :і:^^  8.,..  :>Я().  232  я.р,.  говорить  Сосія;  21У  ..рі.,  223  зд.,  225,  226  з.р-Патэкъ^ 
"^  У^'^-'  -■-''■  -••^-'^-ь'минъ;  221)  §4.,  231-Габрогопоиъ.  Ио  мнѣ  кажется,  что  при 
Н0Д00Н0М1    ра  п|.  и.і.ии    стпховъ    получается  много   странностей,   ирнчемъ    главной 
пплиетгл   II.  чк^  і.п.7,  Госіл    шступаетъ    протпвъ    ІІатэка,   друга  Полемона  н  чело- 
ііѣі.а  ,  пгрхь  тог.,  поі-п  ,го,  съ  обвпненіемъ  въ  томъ,  что   онъ  взялъ   взятку  съ  Мос- 
хюна.  П:.аі;ді,  Кёрте    не  счптаетъ  Патэка    за  мужа  ЛІиррипы,    но  всё-таки   трудно 
предстаБигь.  -по'.ы  і  а   і,  могъ  позволить  себѣ  такую  выходку,  на  которую  къ  тому  же 
^'  =  :   ^Ьп-і,  ни    Пмѵмонъ  п..    реагируютъ.  8сІітиІІ  (о.  с,  420    слл.),  думается    мнѣ, 
[асііредѣляетъ  сіи\и  ііравпльнѣе. 


Полем  онъ  (горячо). 

Неправда!  Даже  кубка 
Не  кончилъ  я, — всё  ждалъ,  не  вындетъ  лп  чего! 
Я  трезвымъ  быть  хотѣлъ...  па  всякій  случай! 

Габротононъ  (жеманясь). 

МилыЯу 
Послушайся  меня! 

Полем  онъ  (съ  недовѣріемъ). 
Въ  чемъ  слушаться,  скажи! 

Габротононъ. 
На  правильный  вопросъ  сейчасъ  тебѣ  отвѣчу. 

Патэкъ. 
Ты  поучи  его,  Габротононъ! 

Габротононъ  (жеманясь). 

Сперва... 
Пусть  Сосія  уйдеть  и  всѣ,  что  здѣсь  толг^п-  я! 

ПОЛЕМОНЪ. 

Какъ  ВОЖДЬ  ты  не  ііажи.ч!   Нельзя  і.иіічать  войну 

Ві,  тмть  м(ігь.  кі)гда  должны  мьі  дѣііствог.ать  уд;ьромъ! — 

Иатэкь  мніз  портитъ  всё! 

СОСІЯ   (въ  сторону). 

Кччкой  улсі,  это — вождь! 

ПоЛЕМОНЪ  (къ  Габротононъ). 

Ну,  ради  БсЬхь  боговъ,  остпБЪ  меня! 

Га  1ІР  НТО  и  ОИЪ  Гобижешіо). 

Остат^лю! 

(Д1-.лаеті,  ];і!дъ,  что  уходигь). 

СиСІ/і     (ей    въ    ДОГ"ИКу). 

А  ты  могла-б7>  помочь!  Да  какъ  же,  у  теоя 
Для  ипурм.ч  средства  есть!  Іабротононъ  у.мѣотъ 


223 


230 


235 


—   30   — . 


—    31    — 


ііік.і|Аіик.ііЬ(:я...  залечь...  Куда  бѣжишь,  постой! 
Ли.  устыдилась  вдругъ?  Тебѣ-ль  стыдиться,  шлюха! 

У\\іЛіМ\Ѵ.    ТГГТТ.Е. 

[По  зімкѵ    ТТолрм  и  1    Сосія  и  рабы    отходятъ    въ    стоі)Ону.  Полемонъ    же   п  Патэкъ 

продолжают!,  прерванный  разговорь]. 

Патэкъ. 

ііогь  если  ''ы  съ  тппіч"  ппкггшптп  женой 
С.іучил  (  ь  чк -іпібудь  подобное,  Иолемонъ — 


ІЬ  ЛЕМОНЪ. 


Ді  что  съ  тобой,  Патэкг"^  Пь  чомъ  разница,  скажи? 

Я  на  нее  см".|,Ь.и,  і:,:і.ь  на  жену! 


іілтэкъ. 


Потише! 


Кто  иыдадъ  за  тебл  1  ликеру? 

Полемонъ. 

Кто?  Она... 
Сама  іи^іііла... 

Патэкъ. 

Ти:ь,    :  іі;ь!  Знать,  раньше  ей  по  сердцу 

ГіЛ    'ЧЛ.ГЬ.    ;і     ПЫІІЧ*  — ІГІ.І  Ь.    іі    іЮТЪ,    ШіЙДЛ,    что    Ш 

^-"ь  іі»чі  дурим  им.чуііиль,-^— мтг:і  И   ѵдалилась! 

ТІ  о  л  г  м  г,  ті  7,  (растерянно). 

<'ь  ней    •іу[)Ні»  іі.я:і\іііі..ь."  о^іркміль  ты    м*чш 

11  \  г'чст.  (съ  участіемъ). 

Тиі  Лі-ии!!п.'    І!і!л:у   лспіо! 
І(іК'ь  лііліі   илл   ЧІИ   ічмі.'[л>    III  л.иіліаеші.  чуиіь! 
'і^  кѣмъ  ты  г-мишься,  кмгм  і;и|^:цм.  желаешь? 
ІЬлііміі,  д[п-л;ок.г.,   <»иа---СсіМ.і  сеиіз  глава. 
Но  ічми  .П'^'лши,   гы  ліпбптплп  безнадежней,— 

ІЬ  »[![)пПуп     \  МпЛЛІТІ.' 
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Полемонъ. 

А  тотъ,  кто  совратилъ 
Глпкеру  безъ  меня, — онъ  развѣ  не  обидчикъ? 

Обидчикъ!  Ты  его,  коль  встрѣтишь,  и  дойми. 
Но  за  насиліе  подъ  суді  пойдешь.  Для  мести 
Его  проступокъ — малъ,  для  жалиоы — хоришъ! 

И  *  *  л  і;  м  о  и  ъ. 
П  даже  въ  данный  мигъ? 

Патэкъ. 

П  въ  даниыГі  мигъ, — конечно! 

Полемонъ. 

Клянусь  Димитрою...   иЬті.  слокъ...  осталось  мніі 
Повѣситься...  Меня  покинул  л  Глпксра, 
Г.іикера  кинула...  Будь  друг(»мь  мнѣ,  Патэкъ! 
Ты  съ  ней  давно  знакомъ...  бесѣдоваль  частенько... 
Такъ  вотъ  отправься  кь  иоіі...  иоювори  іі  сілііь 
Ходатаемъ  моимт.,  нр' нпу  ті^пяі 


Патэкъ  (иаправлижь  кь  дому). 

ііакі.   мидипіь, 


Я  такъ  п  дѣлаю! 


Полемонъ. 

Ты — мл('т»'р-і,  гоііоріггь! 

И  лт;)  !ГЬ   (гпмодовольно). 

Маленько  понавыкъ! 

Полемонъ  ( ^- моллюще). 

Патэкъ,  ужъ  постараііся! 
Пойми,  въ  т(^бѣ  одномъ-"(Ліа(чзніі'  мое! 
Вѣдь  если  я  когда  Глпк^'ру  и  <»бпг1зл7,, 
Вѣдь  если  не  всегда  я  съ  нею  ігііженъ  былъ,- 
То  всё  же...  посмотри  ты  па  ілі  наряды. 
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Патэкъ. 


Да  ладно,  посмотрю! 


ПОЛЕМОНЪ. 

>'}кі>  посмотри,  Патэкъ! 
Иу.  ради  всѣхъ  богоиъ!  Тогда  (ш;е  сильнѣі^ 
М.  И/1  жалѣть  начнешь — 

ІІАТЭКЪ. 

О  господи! 

ІІОЛЕМонъ  (указывая  на  свой  домъ). 

Взойди! 
Есть  платья  дивныя!   К  ль  ихь  она  надѣнетъ, — 
Вотъ  будутъ-то  къ  лицу!  Ты  впдѣлъ  ихъ? 
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Патэкъ. 


Да,  видѣлъ! 


Полем  онъ. 

Положпмъ,  стбило  па  роскошь  ихъ  взглянуть! —  275 

11),  и    МІЧІЛ11.  о  ней  я  говорю?  Я  началъ 
Катгт.  пудто  о  другомь!  Эхъ,  оглупѣлъ  совсѣмъ! 

Патэк  ь. 

Да  вовсе  нѣтъ! 

Полем  онъ. 

Киль  так'ь, — взгляни,  Патэкъ,  на  платья! 
В 'ііхи,  пожілѵйста! 

Патэкъ. 

Я   за  тобой  ВДу!   (0«'а  входятъ  въ  домъ  ІГолемона). 

тіТГІПГ  ЧГТПЕРТОЕ. 

[ТГо  .п.  ухоті  ІТ  'лемона  п  ТТат:<ка  на  еценѣ  остаются  только  Сосія  іі  толпа  рабовъ. 
ПяіІ.мі.  I  I  ;,  иачііиаытъ  {»асходвться,  а  пзъ  дома  Мпррииы  показывается  ЛІосхіонъ. 
ІПііотирое  время  опъ  еь  удпвленіемъ  смотритъ  на  уходящііхъ  [>аоовъ,  словно  не  вѣря 

свонмъ  глазамъ,  погомъ  спускается  на  сцепу]. 


Мосхіот>   (въ  догонку  рабамъ). 

Чего  торчлте  здѣсьѴ  11|,ивалпваите,  живо! 


^  4 


^ЛІ 
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Ишь  высыпали  всѣ,  стоятъ  съ  копьемъ  въ  рукахъ! 
Да  у  такихъ,  какъ  вы,  силенки  не  найдется, 
Чтобъ  ласточки  гнѣздо  разрушить, — хвастуны! 

(Рабы  уходятъ,  остается  одинъ  Сосія). 

„У  нихъ  наемники",  сказалъ  мнѣ  Давъ.  И  что  же? — 

Къ  тому  же  СОСІЮ  наемники   свелись!   (Презрительно).  285 

Вездѣ  о  нихъ  кричатъ!  Пришло  такое  время. 

Когда  отбоя  нѣтъ  отъ  этой  голытьбы: 

Повсюду  въ  Греціи — причины  я  не  знаю — 

Па  нихъ  теперь  пошелъ  обильный  урожай! 

Ни,  думается  мнѣ,  чти  ьрлдь  ли  между  ними  290 

Найдется  человѣкъ  несчастнѣе  меня'  (Какъ  бы  припомнная). 

Вернулся  я  домой...  и  сразу  по  иному 

Повелъ  себя, — не  такъ,  какъ  прежде;  ие  зашелъ    , 

Я  къ  матери,  къ  себѣ  не  вызывалъ  прислугу, 

Но  въ  спальню  п{)оскользнуль  сторонкою, — и  тамъ      .  295 

Уютно  стало  мнѣ.   )\  былъ  душоіі  спокоенъ! 

хѴ  Дава  отослал!,  я  къ  матери:  сказать 

Онъ  долженъ  быль  о  томъ,  что  я  домой  вернулся, — 

П  только.  Но  мой  Давъ,  увидя  на  столѣ 

Готовую  ѣду,  забылъ  о  поручепыі  300 

П  насыщаться  сталъ!  А  я  себѣ  лежу, 

Да  думу  думаю:   „пройдетъ  еще  минута, 

іі  мать  увижу  я.  Она  миіі  иртк^сетъ 

Отъ  милой  вѣсточку  и  скажеть,  чѣмь  могу  я 

Снискать  ея  любовь".  Вотъ  я  о  чемь  мечталъ!  305 

Конца  монолога  не  сохранилось:  въ  рукописи  снова  пдетъ  лакуна, 
и  на  этотъ  разъ  очень  пьічіиѵльиа;'.  ибо,  соглаг-но  разечетамь  КГ'рте, 
пропало  около  ПЮ  стиховъ.  Само  собой  разумѣется,  что  наличность 
подобпаго  иробѣла  силі,но  затрудняетъ  возстаноиленіе  хода  дѣйстиія. 
ііѣдь  надо  думать,  чіи  кромѣ  конца  монилога  пропало  еще  нѢсколі>ко 
сценъ,  которыя  должны  были  служить  подготовкой  дальнѣіішаго!  Ввиду 
этого  восполнить  лакуну  надлеи:ащилгь  ибразомъ  врядъ  ли  мыслимо: 
ію  на  осниваніі!  текста,  идущаго  за  ней,  а  также  на  основаніи  моно- 
лога Мосхіппа.  мо-лпто  все-таки  предполагать  (-лѣдующее.  .Мать,  которую 
Мосхіонъ  иоджидалъ  съ  такимъ  и«.^терпѣиіемь,  дѣйствительно,  при- 
ходила къ  нему,  но  только  приносимая  ей»  вѣсть  оказывалась  не 
соотвѣтствующеп  его   ожиданіямъ.    Ві,    чемь   же.   спрашивается,  она 
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заключаласьУ  Надо  думать,  что  Гликера  или  въ  силу  обѣщаніл,  дан- 
наго  іі{іи  ііор(^ѣлдѣ,  іілп  для  того,  чтобы  реабилитироваться  въ  глазахъ 
Миррині.і,  открыва.іа  послѣдией  тайну  своего  ироисхождепія,  тайну 
родства  съ  Ми  хіономъ.  Открытіе  ;)Той  т;ійгг!,г  было  ударомъ  для  ста- 
рухи. И  вотъ  она,  не  желал,  вѣроятио,  чіиіл.і  юноша,  считавшійся  ея 
сыномъ,  узиалъ,  каким  ь  образомъ  попалъ  онъ  въ  дпмъ  къ  своей 
названной  матери,  брала  <  ъ  I  ликеры  слово  не  разглашать  тайны,  но 
оставить  ее  при  себѣ  *).  Что  подобііая  к  іятва  была  взята  С7>  дѣвушіш, 
явствует  ь  изь  стиха  372;  время  же,  въ  которое  она  была  взята, 
можно  установить  ст.  помощью  ст.  133  слл.,  гдѣ  Давъ  докладываетъ 
Мосхіону  п  !5ып)і;о[>ѣ,  только  ЧТО  иолучіміномъ  оть  Миррины,  за  ПЗ- 
.ппі!(![ою  бо.ітливость  насчсть  Глпкеры.  Но  если  .Миррина  уже  въ 
момент  ь  появлеиія  Дава  озабочена  мыслью  о  необходимости  скрілть 
отъ  Мисліоіі.і  (^акіь  пребыванія  дѣвушки  ві.  ея  домѣ,  —  то  можно, 
думаіпся  мнѣ,  считать,  что  въ  это  время  таііна  Гликерьі  была  ей  уже 
илиѣстна.  >'знавъ  эту  таішу  и  взявь  съ  1  ликеры  слово  молчаіь, 
Миррииа  г\мЬла  бы,  конечно,  вывернуться  изъ  іцекотливаго  положенія, 
но  сіі  помѣшалъ  Давъ,  предупредившііі  Мосхіона  о  переѣздѣ  дѣвуппчи. 
Хороикі  понимая,  къ  чему  стремится  Мосхіонь  и  желая  положить 
серьезную  преіраду  его  ггоползновеніямь,  Миррииа  рѣшается  на  новый 
шагъ:  она  идетъ  кі,  сьшу  и  гоііоритъ  ему,  что  всѣ  его  мечты  на- 
счет ь  Ілйкерьі  несбыточны,  ибо  I  ликера  —  ея  дочь,  нѣкогда  ею  бро- 
ніеиная  ^).  Кь  этому  прибавляетъ  она  еніе,  что  временно  тайна  должна 
остаться  НС  всісрілтоіі  и  что  1'ликера  дала  о\і  і;г,  этомъ  слово  (ср. 
ст.  373  ел.).  Мосхіонъ  не  хочеть  вѣрить  матери:  ему  кажется,  что 
она  его  обмані.ііиіетъ,  но  все-таки  слова  Мир|)ины  заиадаютъ  ему  въ 
д\ііі\  и  оііь,  иыбптыГі  и;]ь  ко.іеи,  ш*  зная,  что  ему  дѣлать,  выходитъ 
изь  дома  и  і!рі)нзносить  свой  монологъ,  въ  которомъ  поііѣствуетъ  о 
всемь  (иучивш(\мся.  Монологом  ь  Мосхіона  и  могь  кончаться  трстш 
акіь,  если    ііс    счіггать   только,   что    за   нимь  слѣдова.іа  еще  какал- 


*)  Причину  влятія  сл>и!п  >'(■//)»'<//,  о.  с,  412.  объясиястъ  такъ:  „Еі  капп  зісЬ 
іиіг  иш  I  иЬ'Г>'  ІііеЬіт^'  еіпе^  1л'Ьеп  1і.иіс1«1іі,  \ѵеііп  ѵ.-<.  2  ІТ  А^поіа  1»егіс1іІеІ,  йіе 
КІ!і(1(  гііі  іі'  г  КіиіЬт  то  о'  гтг[>оѵ  уиѵаглі  ооОѵа:  гЛоизіа...  оеоагѵт^  госіоіои.  Муггіііік'  лѵаг 
аІ8(>  111  іЬічт  гг.^1еп  Кк©  ©Ьвпво,  шіе  іп  ііег  7лѵеі1;еп  шіі  Раіаікоз,  кінаегіон  ші(1 
Ьаі  /ли  >п  Ьгппіі:  сі»'>  ІлЬез  еіііеп  КпаЬеп  ипІег^озсЬоЬеп.  Аиз  (Ис^ет  (ігиікіе 
Ьаі  8Іе  аигЬ  пасЬ  Лет  Іоііе  ііпч-з  »г?^1еіі  (іаиеп,  аіз  8Іе  Гаіаікоя  Інмгаіеи',  ^еп 
Д'^'Г^гап!:  ѵегяс1і\ѵіеі^(чі".  -«то  объясненіе  Шмидта,  какі,  мнѣ  кажется,  ішолиѣ  воз- 
мо:і;н«».  а  потому  я  не  пр.)чь  прпиять  его,  какъ  очень  вѣроятную  гипотезу. 

")  Ср.   КпгП;  о.  с.  XXX \ІІ. 
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нибудь  сценка,  въ  котороіі  ^Іосхіоиъ  сводилъ  счеты  съ  обмапувшимъ 
его  Давомъ. 

Если  теперь   мы   обратимъ   вниманіе    на   то,    какъ  до  сихъ  поръ 
развивалось   дѣііствіе  нашеіі   комедіи,   мы   сразу  замѣтпмъ   въ  немъ 
извѣстнаго   рода   пос.іѣдовательность,   состоящую  вь  томъ,  что  дѣіі- 
ствіе,  сперва  незначительное,    постепенно   ростеть,   расширяется,   за- 
хватьіваетъ  всё  большее  число   лицъ,    ослолсняется    вставочными  эпи- 
зодами,  неожиданными    случаііностями,   и  къ  третьему  акту   превра- 
щается уже  въ    настоящую    животрепещущую    драму.  Пустая  искра, 
бропіенная   Мосхіономъ,  мало-по-малу  разростается  въ  настоящііі  по- 
жаръ,    пламя   котораго   перебрасывается   съ  мѣста  на  мѣсто  съ  не- 
удержимою силоіі  и  быстротой.  ІІолемонъ  и  М(»схіонъ,  Давъ  и  Сосія, 
Дорида  и  Миррииа, — всѣ  эти  лица  уже  оказілваются  такъ  или  иначе 
задѣтьімп,  затронутыми.  ІІустоіі  с.іучаіі    приіш.ть   всѣхъ  ихт,  въ  дѣГі- 
ствіе,  и  въ  угоду  ему,  этому  с.іучаю,  идетъ  чисто  мышиная  бѣготня, 
разгораются    страсти,    растетъ    напряженіе.    Только    одинъ    Патэкъ 
стоить  пока,  хоть  и  не  въ  сто|)опѣ    отъ   пропсходящаго,   спокоііно  и 
величаво:  пожа})Ъ    не    коснулся    его!    Онъ    еще   можетъ  соображать 
наирав.іять,  присматриваться;  онъ  еще  можетъ  выступать  въ  качествѣ 
незаинтересованнаго  лично  зрипмя.   Но  уже  недалекъ  тотъ  моментъ, 
когда  размахъ  иуніеннаго  вь  ходь  дѣііствія  захлестнеть  и  его,  мудраго 
и  краснорѣчивого  Патэка.  Мы   уже    знаемъ,    что    Полемонъ  п]юсилъ 
его  быть  ходатаемь  персдъ  Гликерой;  міл  знаемъ,  что  тотъ  же  Поле- 
монъ склонилъ  его  взглянуть   на  платья  и  д|)агоцѣнности  своей  воз- 
любленной, служащія  доказательствомъ  любви   Полемона  и  его  щед- 
[юсти;  мы   знаемъ,    наконецъ,    что    полюбовавшись  на  іпіхъ,  Патэкъ 
долженъ  идти    къ   1лике]»ѣ,    чтобы    попытаться    склонить  её  къ  при- 
мнренію.  Всё  это  намъ    извѣстпо,  а  потому    вполнѣ   естественно,  что 
вь  четве]ітомь  актѣ  мы  встречаемся  съ  Патэкомъ  въ  роли  посла. 

Къ  сожалѣнію,  и  чсшвсртый  актъ  начинается  сценоіі,  у  котороіі 
не  хватаетъ  начала:  мы  попадаемъ  прямо  іп  піе(1іа8  ге8,  попадаемъ 
въ  самыіі  разгаръ  бесѣды  между  старикомъ  и  дѣвушкои.  Оба  они 
находятся  на  сценѣ  около  дома  .Миррины,  изъ  чего  яві  ів\етъ,  что 
Патэкъ  нашелъ  нужньімъ  вести  бесѣду  внѣ  жилища,  считая,  вѣ]юятно, 
что  такимъ  образомъ  ему  удастся  избѣгпуть  любопьггства  Мосхіона 
или  Миррины.  Пзъ  словъ  Глпкеры,  начинающихъ  собой  дѣйствіе  и 
являющихся  отвѣтомъ  на  і»ѣчь  Патэка,  до  насъ  не  допіедшую,  видно, 
что  эта  рѣчь,  съ  которой  Патэкъ  об])ащался  къ  дѣвушкѣ,  сводилась 
къ  попьіткѣ    убѣдить   её  вернуться  къ  Полемоиу  и  ни  подъ  каі.-лмъ 
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впдомъ  но  гіамѣпять  его  Мосхіономъ,  т.  о.,  иными  словами,  п  ІІатэкъ, 
подобно  Иолсмупу  думаль,  что  дѣвушка  перебралась  жъ  Мирринѣ 
ради  ей  сі.іна.  Гликера.  у;к<'  оскорбленная  любовникомъ,  уже  обп- 
женнаи  его  под()г;].ѣніямн,  не  можетъ  вынести  новой  выходки,  да  еще 
со  стороны  человѣіга,  котораго  она  привыкла  уважать,  И  рѣзкой 
і[0'ПѵЧ)іі  н<м'одованія  зі5учаті.  ноэгому  ея  слова,  въ  которыхъ  слг.шінтся 
'м'корбленная  лсеиская  гоіцость!  'Га  неоіилтная,  робкая  1'ликера,  за 
КОТО].  10  нѣкогда  боялась  ея  нріемиая  мать,  исчезла:  жизненный  ударъ 
сразу  нреі{[>атиль  {кчііміка  ю.  •ллчіпиіпу,  и  первое  серьезное  горе  вы- 
вело на|»ужу  сікп.ныіі  характеръ,  кото])ый  до  тѣхъ  поръ  не  имѣлъ 
случая  проявиться.  ЛІі.тт.,  Нат.жт.  ошибается:  не  выгода,  не  какоіі- 
нипѵд}.  пгтзкііі  укгзсчеть  быль  причиной  ухода  Гликсры  отъ  Полемогга. 
Сиипмі.  піапкмъ  она  \"г!-.лм  добитг,('я  только  одного,  а  именно:  бьггь 
ііодальпіе  оть  обидчика.  Ноті.  для  чего  она  ушла  къ  .Мпі>рпнѣ,  вотъ 
чѣмъ  обтясняется  ея  иереЬзгь". 

ГлііКЕРА, 

<Та  разсѣ  у  меня  могла  бі.іть  дѣль  иная>, 

Когда  искала,  я  иріюта  для  себя 

У  матери  его?  Ті.і  мьіслишь,  я  хотѣла 

Его  ;і:еиою  стать? — Ужъ,  подлинно,  что  онь 

Как  г.  разь  миіі  по  плечу!— Иль  быть  его  подругоіі? 
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Тогда  ('кі»ывалась  бы  я  і)П,  его  |)одньтхтЛ — 
По  оні.  хотѣлъ  меня?— Не  д\маіо:  знакомить 
Не  сталъ  бы  онь  тогда  съ  отцомъ  сгоимъ! 


— і'акъ  тютъ 


Ріипила  я  |>искнуть,  навлечь  ііражду  Ми})рины, 
Позволить  вамь  меня  ігь  распутствѣ  укорятьі 
И  этого  пятна — пѵсть  я  «м-о  не  смою — 
Я  не  стыжусь,   Ііаііжъ'— Л  ты  меня  считал ь 
ІІІ)одажноіі,— ты  припіель  сюда  съ  іиакою  думоіі? 

ІІЛТЗКЬ  (сі.  :і;ароыъ). 

Всесильный  Зевсъ!  о  ніѵгь!   Вѣдь  ты  открыла  мнѣ 
Всю  правду-истину!   И  ііѢі)ю,  — да,  но  все  же 
Вернись  къ  Иолемону. 


315 


320 


Пусть  издѣвается! 


ГЛИКЕРЛ    (рѣзко). 

Надь  косами  другихъ 
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Патэкъ  (нерѣшителыю). 

По  вѣдь  его  простуиокъ 
Бі>ілъ  сдѣланъ  сгоряча... 

Гликера  (съ  горячностью). 

Онъ  оскорбилъ  меня 
Безбожно!  Не  хочу  я  быть  его  рабынеіі!  ^) 

ЗІысль  о  томъ,  что  человѣкъ,  котораго  она  любила,  позволнлъ 
себѣ  обоіітись  съ  ней,  свободно-рожденноіі  дѣвушкоіі,  какъ  съ  ка- 
кпмъ-то  подневолыіымъ,  жалкимъ  существомъ,  съ  новой  силой  ізспы- 
хнваетъ  вь  памяти  Г.іикеры,  и  еще  острѣе  дѣлается  ощущеніе  не- 
давно испытанной  обиды.  А  одновременно  съ  этимъ  въ  ея  умѣ  вос- 
кресаетъ  воспоминаніе  о  томъ,  что  она  можетъ  доказать  благородство 
своего  нроисхожденія,  ибо  у  нея  есть  раснознавательные  знаки,  нѣ- 
когда  оставленные  при  ней  ея  родителями,  а  затѣмъ  переданные  ей 
на  рукп  пріемной  матерью  (ср.  ст.  15).  Вотъ  если  бьі  показать  ихъ 
Патэку, — тогда  бы  сразу  понялъ  п  оцѣпи.ть  онъ  ея  ощущенія  и  нере- 
сталъ  бы  настаивать  на  необходимости  иримиренія,  которое,  пока  что, 
невозможно.  Но  бѣда  въ  томъ,  что  уѵшріаааіа  остались  въ  домѣ 
Полемона  (на  рукахъ  Дориды,  какъ  узнаемъ  мы  дальше),  ибо  во 
время  бѣгства  Гликера,  впопыхахъ,  забыла  взять  ящичекъ,  въ  кото- 
ромъ  они  находились. 

Всё  это,  мной  сказанное,  или,  по  краііней  мѣрѣ,  кое-что  изъ 
этого  могло  находиться  въ  лакунѣ,  которая  идетъ  за  бесѣдой  Гли- 
керы  и  Патэка.  По  крайнеіі  мѣрѣ,  когда  текстъ,  прерванн[.]й  ла- 
куною, возобновляетъ  свое  теченіе,  мы  присутствуемь  при  с.іѣдую- 
щей  сценѣ. 


Глпккрл. 

<Она  мнѣ  отдала  всѣ  вещи,  что  достались> 
Мнѣ  отъ  родителей  и  приказала  ихъ 
Въ  сохранности  держать. 

Патэкъ. 

П  ты  теперь  желаешь- 
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^)  Слѣдуетъ  лакуна,  приблизительно,  въ  1С  стиховъ. 
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ГЛИКЕРЛ. 

Чтобъ  миѣ  нхъ  вынеслп!  Ті.і  знаешь  хорошо, 

Каіс-вь  ІІи.іемонь  наіііь — 

Патэкъ. 
Такъ  что  же,  дорогая? 

ГЛІГКЕРА. 

Л  ііоті^му  достань  .мнѣ  вещ»: 

Плтпкт.. 

И  не  орочьу — 

Хоть  это  и  смЬтио...  Тебѣ  іцти  бы  надо, 
А  не  друпімъ! 

ГЛПКЕРЛ. 

ІІовѣрь,  мні,  лучше  знать! 

ІІАТЭКЪ. 

Молчу!- 
Кто  знаеть  нзъ  рабынь,  ідѣ  у  тебя  вешпиы? 


ГлИКЕРЛ. 


Дорида. 


ІІАТЭКЪ  (вы;іыпая  раоа). 

Пусть  ею  та  Дориду  нозовутъ.  (Рабъ  уходптъ). 
I  лик-ера,  милая,  бигамц  заклинаю, 
Прости  Полемона,  внемли  моимъ  словамъ. 
<Послушайся  меня!> 
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УЖ 

ДОРИДА  (выходя  и;;ъ  дома  Полемона). 

Что  госножа  П|)нкажетъ?  (в*  сторону). 


Не  выпіло  ли  бѣды? 


ГЛИКПРА   (волнуясь). 

Шкатулку  принеси... 
Въ  ііеіі  вещи  разныя..  ее  на  сохраненье 
И  отдала  тебѣІ-Да  не  топчись,  ступаіі!  (Дорцда  уходить). 
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Патэкъ. 

Зевесъ  спаси  меня!  Я  весь  дрожу,  мнѣ  дурно! 
•    ••••••••••••.    ....... 

Пзъ  послѣднихъ  словъ  Патэка  мы  видимь,  что  та  путаница,  вь 
котороіі  до  сихъ  поръ  были  замѣшаны  остальные  персонажи  комедіи, 
начинаетъ  затягивать  п  его.  Онъ,  еще  недавно  спокоііні.]!І  и  велича- 
вый, вдругъ  теряетъ  свое  самообладаніе.  А  между  тѣмъ  вь  словахъ 
Гликеры  нѣтъ,  кажется,  ничего  особеннаго:  она  упомянула  только  о 
какой-то  шкатулкѣ,  въ  которой  хранятся  „разныя  воіііи".  По.  мп- 
ж-етъ  быть,  Патэкъ  видѣлъ  эту  шкатулку?  В})ядь  ли,  рі.і.  она  нахо- 
дилась на  сохраненіи  у  Дорпды.  Пе  вѣрнѣе  ли  будетъ  думать,  что 
среди  уборовъ  II  драгоцѣнностсп  Гликеры,  которыа  Пітпім,  ііеыіпю 
разсматривалъ  въ  домѣ  Полемона,  было  замѣчено  имь  что-нибудь, 
возбудившее  въ  немъ  воспоминаніе  о  чемь-то,  давно  забытомъ?  іі 
вотъ  теперь  при  словахъ  Гликеры  это  воспоминать  снова  ирп.хоигтъ 
ему  въ  голову  и  онъ,  пі)авда,  еще  неясно,  начинаеть  чувствовать 
что-то,  о  чемі,  пока  не  рѣшается  говорить  опредѣлениѣе.  Такчімъ 
образомъ,  и  Глпкера  и  Патэкъ  волнуются.  По  до  какой  степени  раз- 
личны тѣ  причины,  которыя  вызываютъ  это  волненіе!  Т'лпкер.а  вол- 
нуется, потому  что  ей  хочется  поскорѣе  увидѣть  дорогія  ей  вещицы, 
которыя  докажутъ  благородство  ея  происхождені}!.  Патэкі.  же  вол- 
нуется, потому  что  неясное  предчувствіе  гово])итъ  ему,  что  можоть 
вскрыться  одпнъ  фактъ  пзъ  его  жизни,  который  тяжелымь  каміі''мі» 
лежитъ  на  его  душѣ  и  о  которомъ  никто  кромѣ  него  не  знаетъ. 
Однимъ  словомъ,  наступаетъ  крптическій  моментъ  и  вь  во.иу\1' ^іув- 
ствуется  иііпближеніе  чего-то  рѣшающаго:  пьеса  дошла  до  своего 
кульминаціоннаго  пункта! 

Но  вотъ  приносятъ  шкатулку.  Гликера  вскрываетъ  е»-  и  начинаетъ 
показывать  Патэку  вепці,  а  въ  этотъ  самыіі  моментъ,  незамѣтпо  для 
бесѣдующихъ,  іі})иблпжается  къ  нимъ  .Мосхіонь  и.  -келая  узнать,  въ 
чемъ  дѣло,  притаивается  и  иодслушиваетъ  разговоръ  старика  и  дѣ- 
вушки.  Поэтому,  когда  послѣ  лакуны  *)  дѣйствіе  вопобновляотся,  мы 
видимъ  предъ  собой  трехъ  .ппи.:   Гликеру,  Патэка  и  Мосхіона. 

ТІлтэкъ  (разсыатривая  что-то). 

Я  эту  вещь  видалъ...  Пі  пой  козрлъ,  какъ  будто! 
Иль  это  быкъ,  а  можетъ  звѣрь  иной? 


^)  Лакуна  по  расчетамъ  Кёрте  равняется  прпи.інзительно  7  стпхамъ. 
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ГЛИКЕРА. 

Ты  іірииялъ  за  козла,  мои  дорогоіі,  оленя! 

ГГлт:)і:'і.. 
І'()іа  я  разглядіілъ — 

Глиіскрл. 

А  вотъ  тебѣ  еще  345 

Кры.ііітыіі  конь, — смотри. 

11 А 1  Э  К  і)  ■ 

Моеіі  жены  в(?ш,иды 
И  узнан»  теперь...  о  (Зѣдная  моя!  (Плачетъ). 

ЗіОСХіоііЪ   (прислушиваясь,  въ  сторону). 

Ыѣті.,  ЭТО,  кажется,  ж^мыслимо! — Не  вѣ|)ю 

И   иі,  ТО,  что  мать  мин  свою  родную  дочь 

Сь  пенсами  кинула...   По  сели  это— правда,  350 

И'  і(:ли  дѣвупіка — |)Одная  мнѣ  сестра, — 

Тогда...  всему  конеці..  Что  я  за  горемыка! 

1 1  А  Т  Э  К'  І .  (о  и  [)а  в  л  и  и  с  ь). 

Досказываіі  мнЬ  всг  по  поводу  вещей! 

ГЛІІКЕРА. 

Ты  выясни  сперва,  о  чемъ  спросить  желаеиіь! 
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1 1  А  Т  Э  к  Ъ« 

Откуда  и  когда  тебѣ  достались  вещп^ 

ГЛПКЕРА. 

Достались  съ  дѣтскихъ  лѣтъ:  я  съ  нп>пі  наіідена! 

ЗІОСХІОНІ.   (въ  сторону). 

Кідс  на  шагь  одинъ  придвинусь!  Чуеть  сердце, 

Что   я   КЪ   судьбѣ  СВОеІІ  несусь,  Какъ  по  ВОЛНамъ.  (Подходить  блил:е). 

ІІАТЭКЪ. 

Тебя  подкинули  одну,--отвѣть  скорѣе! 

(іКдетъ  оіііѣта  съ  нетерпѣніемъ). 


I 


ГлпКЕРА  (съ  живостью). 

О  нѣтъ,  со  мноіі  еще  былъ  кинутъ  братъ  родноіі! 

МОСХІОНЪ   (въ  сторону). 

Ея  отвѣтъ  рѣшилъ  одно  мое  сомнѣнье! 

Патэкъ. 
Л  почему  потомъ  разъединили  васъ? 

ГлИКЕРА. 

И  объяснить  берусь:  я  знаю,  въ  чемъ  причина, 
Но  лучше  о  друго>гь  спроси:  я  вс['  скажу, 
Объ  этомъ  же  молчать  я  поклялась  ^Гирринѣ! 

МоСХІОНЪ  (съ  горечью). 

И  іиіі)а.ііду  поклялась!  Ея  слоііа,  какъ  знакъ 
Услоиныи,  для  меня  понятны.  Что  мнѣ  дѣлать? 

Патэкъ. 

Скажи^  кто  иодобралъ,  кто  ньцюстнль  тебя? 

ГлИКЕРА. 

Да  женщина  одна  нашла  и  воспитала! 

Патэкъ. 
Л  помнила  она  то  мѣсто,  гдѣ  нашла?  (Видимо  вожуется). 

ГлИКЕРА. 

Тамъ,  по  ея  словамъ,  источникъ  былъ...  деревья! 

Патэкъ. 
Такъ  мѣсто  оппсалъ  и  бросившій  дѣтеіі. 

ГлИКЕРА. 

По  кто  же  это  былъ?  Понѣдаіі,  если  можно! 

Патэкъ. 
Дѣтей  подкинулъ  рабъ^  велѣлъ  ихъ  кинуть...  л\ 

Г  ЛИКЕ  РА  (съ  ужасомъ). 

Ты  бросить  могъ  дѣтей,  ты — ихъ  отецъ?  Зачѣмъ  же? 
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ІІАТЭКЪ. 

Есть  многое,  чему  съ  трудомъ  повѣришь  ты! 
Родшшіи  насъ  діюихъ,  жена  моя  скончалась, 
А  за  день  передъ  тѣмъ  была  еще  бѣда — 

ГЛИКЕРА. 

'>  Поже,  я  дрожу!  Бѣда!— скажи  какая! 

Патэкъ. 
Ирииыкшііі  къ  [юскоши,  я  сразу  ніидимъ  сталъ.  380 

ГЛИКЕРЛ. 

Какъ,  сразу?  О  судьба,  о  боги!  Что  за  ужаеъ! 

Хі  АТЭІі  Ъш 

Пі  ЛЬ  слухъ,  что  мой  К01)абль,  ко[)Мііі!Ніііі  нась,  гюгибь, — 
Что  іюлиы  залил[[  его  нъ  Эгеііскомъ  морѣ— 

ГліІКЖРА  (съ  горечью). 

:\Іеня  жъ,  какъ  лодочку,  подкинула  Судьба. 

ІІЛТЭКЪ. 

и  я  рѣпіиль  тогда,  что  не  къ  лицу  мнѣ  будетъ  385 

Воспптыііать  дѣтеіі,— коль  іпіщъ  я  и  убогъ! 

Т'оііг'пт>  сцены,  закліочаюпціі  въ  себѣ  15  стпхоігь,  не  поддается 
ііереішду,  такъ  какъ  оиъ  дошелъ  до  насъ  въ  значіпчмьноіі  степени 
'"  'Ь.рч.нііымь,  и  до  гііѵъ  поръ,  несмотря  на  усилія  {)азныхъ  уче- 
им\ь.  и(л  прііиеденъ  еще  г.ъ  удобочитаемую  фоііму.  Ті.мь  не  меиѣе 
содержат.'  .чо  уловить  можно.— Иослѣ  объясненія  причины,  въ  силу 
к"і.»риц  іі]пішлись  бросить  дМ'ей,  Патэкъ  снова  возвращается  къ  во- 
п[)П('у  о  7ѵо^р{а|хзсіа.  Онь  п[)ииоминаетт,,  что  кромѣ  вещицъ,  показан- 
ным. Г,п  іи  иоіі,  были  еще  другія,  которыхъ  онъ  у  нея  не  видитъ. 

От,   іі.тьмп,  мнѣ  помнится,  лежало  ожерелье. 
Да  '4  1.!!.  при  иііхъ  еще  и  золотой  уборъ. 

Вот7..  слона,  съ  которыми  Патэкъ  обі)аицілся  къ  Іликерѣ,  и  надо 
думали,  чіи  і!і  іі  :м,  іівушка  отвѣчала  утвердительно.  По  крайней 
м1>|)1..  Ііаіэкъ,    продп.ілгая   свои   разспросы,  переходитъ  къ  дальнѣй- 

пи'\!ѵ: 
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А  поясокъ  тамъ  былъ, — ты  это  вспомнить  молхешь? 

Па  что  Гликера  отвѣчаетъ  съ  живостью: 

Па  немъ  былъ  вырѣзанъ  дѣвичій  хороводъ! 

Спрашивается,  что  это  за  вещи,  кому  они  принадлежатъ  и  гдѣ, 
наконецъ,  Гликера  ихъ  видѣла?  Если  я  вѣрно  понимаю  текстъ,  то 
объяснеиіе  напрашивается  само  собоіі:  всѣ  эти  вещи  являются  соб- 
ственностью Мосхіона,  онѣ— его  7Ѵ(-оо{заат7.,  а  Гликера  ыідѣла  ихь  у 
Миррины  *).  Далѣе  надо  думать,  что,  когда  АІиррииа  говорила  АГос- 
хіону  о  томъ,  что  Гликера — ея  дочь,  она  въ  доказательство  своихъ 
словь  показывала  ему  эти  самыя  вещи,  какъ  знакъ,  по  которому  она 
и  пришла  къ  сдѣланному  ею  выводу.  По  к])аііиеи  мѣрѣ,  Мосхіонъ. 
всё  время  подслушивавшій  і)азговоръ,  начинает і,,  по  мѣрѣ  иеречисле- 
нія  веи^еіі,  приходить  всё  въ  большее  и  большое  волненіе,  и  наконецъ, 
со  словами:  „нѣтъ,  я  не  въ  силахъ  ждать'',  выбѣгаетъ  изъ  своей  за- 
сады п  бросается  къ  бесѣдующимъ,  иричс^мъ  Патэкъ,  испуганный  при- 
ближеніемъ  посторонняго,  встрѣчаетъ  его  словами: 

О  боги,  это — кто?  Кто-бъ  ни  былтз  ты,  уііди! 

Такъ  обрывается  сцена,  но  тѣмъ  не  меиѣе  конецъ  ея  углдать  легко. 
Мосхіонъ  безъ  труда,  доказываеть,  что  онъ  и  есть  тотъ  второй  ребе- 
нокъ,  котораго  ищетъ  Патэкъ,  и,  такимъ  образомъ,  послѣднііі  нахо- 
дитъ  сразу  обоихъ  дѣтеіі,  иѣкогда  имь  покинутыхъ  ^). 

Эта  сцена  „узнаванія''  (аѵауѵсиріаи),  къ  счастью  сохраненная  [ру- 
кописью, важна  для  насъ  вь  двухъ  отношеиіяхь.  Во-иг})выхъ,  благо- 
даря еіі  мы  получаемъ  рядъ  подробностей,  уясняющихъ  ходъ  дѣіі- 
ствія,  а  во-віиорьиъ^  она  является  для  насъ  единственным],  обрашп- 
комъ  того,  какъ  составлялись  въ  Повой  греческоіі  комедіи  подобны  я 
сцены.  П  вотъ,  не  входя  въ  излишнія  детали,  которымъ  здѣсь  по 
мѣсто,  я  укажу  только  на  тѣ  особенности  сценки,  которая  прибли- 
жаютъ  её  къ  т])агедіи  вообще  и  къ  трагедіи  Еприиида  въ  частности. 
Прежде  всего  въ  ней  обращаетъ  на  себя  вниманіо  необычное  дліі 
комедіи  примѣненіе  трагическихь  оборотовъ  и  сравионій,  частью  прямо 


М  Въ  пользу  предположен!;!,  что  въ  рукахъ  Гликеры  находятся  только  ел  сгс- 
рипіііа,  гоБорятъ  слѣдующія  слова  Невѣдѣнія  (ст.  14  ел.): 

^)  Сцена  „нризнанія'*  (гѵауѵшрізі;)  сохранена  .'Іейпцигскпмп  пергаменными  лист- 
ками. См.  Кбгіе.  2\ѵеі  пеие  Віііиег  (іег  Регікеіготепе. 
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заіімстиоиан{іыхъ,  частью  образованных  ь  по  аналогііі    съ  трагической 
музоіі.  Затѣмъ  весь  тонъ  сцены  іюражастъ  читатсм  своей  приподня- 
тостью и  іі»'достаточноіі    жпвостью.    Паконець,  странное  впечатлѣніо 
производить  и  самая  трактовка  стиховъ.  .Мы  не  нстрѣчаемъ  никакихъ 
аѵт'.л-.(іа':,  столь  любимым,  комикомь.  Иаоборотъ,  каждое  шъ  лицъ, 
участьующихъ    вь    |)азг(л;ир'Ь,    іірои.іноситъ    неп[)емѣнио    по    цѣлому 
стиху,  благодаря  чему  мѣстамп    получается    настоящая    сті7о.хі)^>і'а, 
столь  обычная    въ    трагедіи    и    столь    чуждая  комическому  жанру  *). 
Одним  ь  слоііомь,  вся  едена  „узнашінія"  выдержана    до  мельчаііпшхъ 
под])обностеіі  въ  духѣ  трагедіи,  являясь  соверніенноіі    противополож- 
ностью всѣмъ  остальнымъ  сцепамъ.    Ііидію,    что  і:омпкъ  сознательна 
сг.ірался  не  оіхо,і,ііть  ш  ь  трагпческаго  жанра,  ш*скильку  это  было  для 
него  возможно,  п  словно  на.\гіі|кчіно  подче|»кпвалъ    свою    зависимость 
отъ  трагедіп  та^гь,    гдЬ    ему    приходилось  опе|)провать    съ  лріемамц, 
введенными  въ  сил  нич.мкпр  искуссіво  именно  трагедіеГі:  вѣдь  аѵяуѵсо- 
ѵз'ло:_как'ь  раль  и.іобрІітеніе  послЬднеіі!  Ло  под|)ажая  трагедіп,    но 
стараясь  во(чіроизводпть    ея    топь.     Менанді)Ъ    ип    і  ь    какоіі  другой 
сценіі  іи»  ві.іступаетъ  т.ікъ  неудачно,  каігь  ;цѣсь.    Діы  не  видимъ  ни 
0ДН01О  пзь  приі-уіціі\ь  «'му  принлекательньіхь  качествъ:  нѣтъ  ни  жи- 
вости, ИИ  о('т|)оумія,    ни    выпуклости    образовъ.    Холодомъ    и  пеесте- 
стпенноіі  прііпод[гятостью   вѣеті>   он.   всей   сцены,    которая   является 
ппчѣмъ  ии[.імь,  какъ  блѣдноіі  копіеп  сь  ЕвриітдаІ  Только  въ  одиомъ 

отнопіеніи    Менандръ    какъ  будто  сохраниегь    оригинальность:  это 

въ  построении  сцены.  Дѣло  въ  томь,  чго  она  распадается  у  него  не 
на  двѣ  чагтп,  какъ   обыкновенп..,    а   па   три.    Въ   первой   и   третьей 

ІР     ІЧ.    '^[ѵаѵѵшріаао;    сЪ    ПОМОЩЬЮ    ..ВНѢПППІХЪ   ПрИЗНаКОВЪ"    (О'Л  зт,|хгі'соѵ), 

а  вь  іьіітральнсііі— сообщаются  тѣ  подробности,  благодаря  которымъ 
картина  „узнаванія"  много  выиг|.ываетъ  въ  ясности  и  полнотѣ,  ибо 
въ  И(Ч[  даютоі  ,!,етали  относительно  ІІатэка,  обстоятельствъ  его  жизни 
и  т.  д.  Но  мпі,  думается,  что  это  тройное  дѣленіе  примѣнено  лишь 
потому,  что  свѣдЬиіл,  даваемыя  ІІатэкомъ,  должны  относиться  и  къ 
Мо.  \! -нѵ  и  кь  Глиіѵерѣ,  которые  между  тѣмъ  признаются  отцомъ  не 
од!Ь'Ь!  с\ь чіііи.  и  вотъ,  для  удобства  п  большей  стройности,  сцены  съ 
аѵауѵшріа-:  ѵ.-;!  -г.аеісоѵ  ставятся  по  бокамъ,  а  между  ними  помѣ- 
щается    и.оиі  [-альная    сцена,    иміиощая    къ    нпмъ    одинаковое    отно- 

Ш»М!І»'. 

Кончается    сцена    „узнаванія,"    и    снова   начинается   лакуна,   на 
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^)  см.  Кигіс,  о.  С,  ]С9  ел. 


этотъ  разъ  очень  значительная,  приблизительно  въ  100 — 150  сти- 
ховъ. Пытаться  восполнять  её  иутемъ  гипотезы  я  не  буду,  ибо  если 
раньше  у  насъ  бывали  для  подобныхъ  восполненіп  Кчікія-либо,  хотя 
бы  и  очень  шаткія,  осповапіи,  то  па  этотъ  разъ  я  не  вижу  ника- 
кихъ даниыхъ,  который  могли  бы  оказать  мпѣ  нѣкоторую  поддержку. 
/1  скажу  только,  что  теперь,  послѣ  прознанія  Патэкомъ  своихъ  дѣ- 
тей,  положеніе  Гликеры  сразу  изменялось.  Она,  еще  недавно  без- 
вестная дѣвушка,  дѣлалась  вдругъ  дочерью  богатаго,  всѣми  уважае- 
маго  гражданина,  и  если  уже  раньше  ІІолемонъ  не  могъ  никопмь 
образомъ  вернуть  её  къ  себѣ  въ  домъ,  то  теперь  пропасть  между 
нпмъ  и  его  бывшей  возлюбленііоіі  становилась  еп;е  ппіре.  Виолні, 
понятно  поэтому,  что  Полемонъ  окопчате.іьно  должен!»  быль  пасть 
духомъ,  тѣмъ  болѣе,  что  и  къ  Иатэку  нельзя  было  обратиться  за 
помощью:  вѣдь  какъ  пи  какъ,  а  дѣвушка,  недавно  оскорбленная  ІІо- 
лемоиомъ,  была  дочерью  самого  ІІатэка!  Оставалась  одна  Дорида, 
вѣрная  наперсница  Гликеры,  человѣкъ,  которому  послѣдняя  могла 
повѣрять  свои  тайныя  мысли  и  которая  хорошо  знала,  что  дѣлается 
на  сердцѣ  у  ея  ба|)ыни.  Значитъ,  къ  Дорпдѣ  и  прпходилосъ  обра- 
щаться Полемону,  благо  она  находилась  вь  его  домѣ.  П  дѣйстви- 
тельно,  когда  пос.гіз  лакуны  теченіе  пьесы  снова  возобновляется,  мы 
впднмъ  на  сценѣ  По.іемона  и  Дориду,  причемъ  насколько  первый  чув- 
ствуетъ  свое  безспліе,  настолько  же  вторая — свое  превосходство  ^). 
Вѣдъ  она  понимаетъ,  что  Полемонъ — у  нея  въ  рукахъ,  и  что  про- 
шло то  время,  когда  его  нужно  было  бояться.  Теперь  роли  перемѣ- 
нились  и  бойкая  Дорида  на  кая{домъ  шагу  умѣетъ  показать  барину 
всё  свое  значеиіе. 


Повѣшусь,  вотъ  и  всё! 


По  л  км  о  нъ  (съ  отчаян  іемъ). 

Дорида. 
Ну,  это — ни  къ  чему! 

Полем  о  пъ. 

А  что  лее  дѣлать  мнѣ,  Дорида?  Я,  злосчастный, 
Не  въ  силахъ  жить  одинъ...  безъ  милой! 


^)  Сцена    сохранена    Оксиринхскпмъ    паппрусомъ.    См.    Огепіеіі — Нииі,  о.  с, 

1 1  8^^. 
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Дорида, 


Она  придетъ  къ  тобѣ- 


Ободрись! 


ПОЛЕМОНЪ. 

О  боги,  неужели? 

Дорида  ( внушительно). 
Коль  слово  дашь  віі«'|.«'дь  (ч'  ие  обижать. 

ІІ(»ЛЕМОН  [.. 

Не  погрѣпіу  ни  въ  чемх!  Ты,  милая,  сказала 
Мііі.  іі|,інду!  оапт]>а  же  тебѣ  я  волю  дамъ, 
Л  мл  (1114. и- ь  сходи...  къ  Глпк«>[.{,.  Ей  ты  скажешь... 
Іа    !илгм\  іпаіі!   С.т.-фида  уходить  иь  домъ  ЛІиррииы). 

— >іі.  іа'    \\ъ,  сердце,  злое  сердце  *), 

*  ^^('И.ь.   !1,1  \!»чі)і'   !]1,,[і,  іі-'  .'іюбовипкъ, — братъ 
Г-пікѵі.\    іірил.іскм.іъ'   л   ;і-то!   Л,   [и'внпвоцъ, 
'^л-ді.іі,  іП'  !ч!.;^ли,;іі;ь.  і:|.  ч^л;].  дѣло,  нашумѣлъ, 
ІІ.!п\  іі<-іі:;(,в.іл  ь...   и  і.і-іь  ч\іі.-чуіъ  НС  удавился! 
ІІ   біллони.   !!пг1,л  игь!   (Дорида  во.івращастся). 

Л"і  ига.  какъ  дѣла? 

Дорида. 

імліічііі!  Ьарілнл  сейчас ь  п[)пдетъ... 

Иплкмонъ. 

Сеі)ьезно? 

Дорида  (бойко). 

Миі,   Лфі. отита   !іъ  ТИМ7.  тіп]іѵь*пп'   Туалетъ 
К"нчаіч  ь   'чі|ал[н.    пт.ліь   ;;;••   п,    Г'^и  бесѣду 

^'  ^''^''-  '>    ''^іь  И'М.'Т!,!— ;)хь,  долженъ  бы  теперь 

На    радисгііми   ііѣіл-і..    на    !.  {;пъ  о  томъ,   что  МИЛОЙ 

*/1\ИВ('Т.*Я    \(.'{иі[Пм. мП;Ьііі;і,    Ии'рТВоИ    Ты! 

1Ь'Л'  М" II ъ. 

Ьн-(к»гу.  т[,і   іі|)аві!   Дли   Лп'р!  іиітаіимцаміья 

Пусть  !!ова['і, — инь  V  иасъ — закчиегь  намъ  свинью! 
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Дорида. 
Ну,  а  корзина  гдѣ?  Гдѣ  нужные  припасы? 

Пол  ЕМ  о  нъ. 

Всё  дѣло  за  свиньей!  Корзина  подождеть! 
А  я  вѣнокъ  возьму  здѣсь  съ  алтаря,  и  живо 

Себя  украшу  ИМъ!   (Беретъ  вѣнокъ  и  возлагаетъ  на  голооу). 


42. 


Да,  право,  такъ! 


ДОРПДА   (смѣясь). 

Съ  вѣнкомъ  ты  хоть  куда! 

ПОЛЕМОНЪ  (весело). 

Теперь  ведите  мнѣ  1  ликеру! 


Дорида  (лукаво). 
Она  сейчасъ  придетъ,  п  и»'  идна...  съ  отпомъ! 

ПоЛЕМОНЪ. 
Съ  ОТЦОМЪѴ   ііу,   я   пропалъ!    (Направляется  кг,  тСгЬ). 

Дорида  (въ  догонку). 

Да  что  съ  тобой,  несчастный!    4;)0 
Неужто  передг>  ігимъ  трепещешь?  (ГГрислутпвается). 

;іВ('рь   (Лѵ'ріпштъ!   (ІІодумавъ). 

Пойду  къ  Полемону:  работа  мнѣ  найдется!  (^Ух^ышь;. 

ЯВЛЕН ІЕ  ВТОРОЕ. 

[Изъ  дома  Миррпны  выходятъ  Патэкъ  п  Глпксра,  ооа  спокойные  н  доьолі.иьк]. 

Иатэкъ. 


.Тюба   миѣ  |»1ічь  твоя:   „отецт..  я  сь  нимт.  миркиь'', 
ІІрощать,  когда  тебѣ  вновь  у.илбиулсил.  счастье, — 
Вотъ  это — п(ідлііііно  ію-гроч*м'ки,  дитя!  (Ь'ричптъ). 
Поле.ѵі«лі;і   к'м  мнѣ  пусть  выливутъ, — скорѣе. 

П  о  л  Е  М  о  н  ь  (выходя  нзъ  дома). 

Я  самі^  !:ъ  тебѣ  пі\. ..  я  жертву  приносил ь, 
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Узпавъ,  что  ві,  кругъ  родным,  вошла  моя  Гликера, 
Что  счастлива  она! 

ІІАТЭК  ь. 

Прекрасным  слова! 
А  воть  на  иихъ  отвѣтъ:  тебѣ,  чтобъ  ты  законныхъ 
Дѣтей  іімѣлъ,  я  дочь  вручаю — 

ІІолЕм:оі{ъ» 

Я  беру. 

ТТдтгжъ. 
II  три  таланта  ві.  даі)Ъ. 

ПОЛЕМОНЪ. 

Спасибо,  п[>инимаіо! 

ПЛТЭКЪ  (виушителг.но). 

Л  для  того,  чтоб'ь  ты  жену  не  обижалъ, — 
Забудь-ка  навсегдсі  солдатскія  привычки! 

11  о  л  ЕМ  о  1Ъ  (съ  жаромъ). 

Чуть  было  не  іюгибъ,  и  вдругъ  возьмусь  опять 
За  старые  грѣхи,— нѣтъ,  никогда!  (Умоляюще). 

Гликера, 
Вотъ  только  ты  меня,  голубушка,  прости! 

Гликера. 

Начало  счастія  для  насъ  съ  тобой  таилось 
Въ  неистовствѣ  твоемъ — 

ПолЕмонъ. 

>'ж  I.  подлинно,  что  такъ! 

Гликера. 
А  потому  тебя  на  этотъ  разъ  прощаю! 

ПоЛЕМОНЪ  (Натеку). 

Пора  и  къ  алтарю! 
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Патэкъ. 

Сначала  доллсонъ  я 
Невѣсту  отыскать...  другую!  Я  для  сына 
Беру  Филина  дочь. 

Пол  ЕМ  он  ъ. 
О  боги,  о  земля! 

Такъ  кончается  пьеса  въ  своемъ  настояи;смь  видѣ,  такъ,  надо 
думать,  кончалась  она  и  въ  то  время,  когда  не  было  въ  ней  еще 
тѣхъ  досадныхъ  лакунъ,  которыя  на  каждомъ  шагу  иарушаютъ  те- 
перь правильность  ея  течеиія.  Благодаря  этимъ  лакунамъ  многое  въ 
.,Отрѣзанной  косѣ**  остается  для  насъ  неяснымъ  н  недосказаниымъ. 
Такъ,  напримѣръ,  намъ  очень  трудно  угадать,  какую  роль  въ  пьесѣ 
игралъ  Фнлйнъ  п  чт5  представлялъ  онъ  собою,  разъ,  согласно  на- 
шему убѣжденію,  онъ  не  могъ  быть  мужемъ  Миррпны.  Вѣдь  ввиду 
того,  что  въ  концѣ  комедіи  Патэкъ  говоритъ  о  немъ,  какъ  о  лицѣ, 
уже  извѣстномъ,  надо  думать,  что  онъ  выступалъ  гдѣ-нибудь  раньше, 
можетъ  быть,  въ  той  лакунѣ,  которая  слѣдуетъ  за  сценой  „узнава- 
нія".  Далѣе,  немыслимо  себѣ  представить,  чтобы  и  ]Миррипа  не  по- 
казывалась на  сценѣ,  разъ  она  была  лицомъ,  столь  заинтересован- 
нымъ  въ  судьбѣ  Мосхіона.  А  самъ  Мосхіонъ,  а  дочь  Филііна,  на  ко- 
торой, по  волѣ  своего  отца,  долженъ  жениться  юноша?  Неужели  и  на 
это  не  было  въ  пьесѣ  никакнхъ  намековъ?  Нѣтъ,  всѣ  эти  вопросы 
должны  были  затрогиваться,  но  когда  и  гдѣ  затрогивались  они,  мы 
не  знаемъ  и,  вѣроятио,  никогда  не  придемъ  къ  удовлетворительному 
ихъ  разрѣшенію,  если  только  судьба  не  принесетъ  намъ  еш.е  нѣсколько 
ЛИСТИКОВЪ  изъ   „11гріхгіг>о|і.гѵг|". 

Но,  несмотря  на  массу  неяспаго  и  недосказаннаго,  несмотря  на 
сильную  отрывочность  и  рядъ  лакунъ^  наша  комедія  всё-таки  произ- 
водитъ  чарующее  впечатлѣніе,  особенно  въ  тѣхъ  частяхъ  своихъ, 
которыя  дошли  до  насъ  въ  приблизительной  полнотѣ.  Сюда  отно- 
сптся,  напримѣръ,  второй  актъ  со  всѣмъ  разнообразіемъ  своихъ  пе- 
рипетііі,  съ  этой,  на  рѣдкость  удачной,  смѣной  лицъ,  картинъ  и  по- 
ложенш,  не  говоря  уже  о  поразительной  гибкости  и  естественности 
дѣйствія.  Вѣдь  это  дѣйствіе  несется  такимъ  самодовлѣющимъ  поры- 
вомъ,  оно  развивается  такъ  просто  и  ненатянуто,  такимъ  чисто-орга- 
ннческимъ  путемъ,  что  рука  комика,  незамѣтпо  направляющая  его, 
какъ   будто   совсѣмъ   отсутствуетъ,   чего  нѣтъ,  напримѣръ,  въ  „Са- 
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міанкѣ  ,  гдѣ  дѣпсіілс  сіріідаетъ  нъііиіорон  условностью  и  иринул^ден- 
иостыо  *).  Да  и  вообще  во  всей  „Отрѣзанной  косѣ'*  тонко  задуманная 
интрига  нроиоднтся  въ  жизнь  пьесы  какъ-то  сама  собою,  точно  не 
на  ниі  выст|)оена  комедія,  а  наоборот  ь  та  сала  является  естествен- 
нымъ  результатомъ  того,  какъ  идетъ  дѣйствіе  пьесы.  Дѣйствіе  же 
въ  свою  очередь  идеть  такъ,  какъ  оно  н  должно  идти  въ  силу  ха- 
рактеровъ  іѵіавныхь  персонал:'^!!,  А  всё  остальное,  всѣ  эти  случай- 
ности, всГ"  это  сцѣилені(5  обстоліельствъ.  происходнтъ  уже  независимо 
отъ  людей,  просто  благодаря  ЪУ/г^,  какъ  это  часто  бываетъ  п  въ 
иастояиіей  жизни,  а  т^  только  въ  сценической  фикціи.  Однимъ  сло- 
вомь,  на  всемъ  ходѣ  пьесы  лежптъ  печать  опытной  руки,  которая 
умѣетъ  вести  дѣйствіе  такъ,  что  не  ощущаешь  въ  немъ  ни  вымучен- 
ностн,  ни  нрннужденія,  или,  иначе,  въ  „Отрѣзанной  косѣ''  высту- 
наетъ  передъ  нами  нервощассный  драматургъ,  уже  давно  отрѣшив- 
шіися  отъ  тѣхъ  не  хостатковъ,  которые  еще  можно  наблюдать  въ 
„Саміаикѣ'*.  Но  это  и  понятно.  Время,  въ  которое  написана  „Отре- 
занная коса",  было  времопг'мь  расцвѣта  Ліенандровскаго  таланта, 
если  только  вѣрны  тѣ  хронологическія  вычисленія,  согласно  кото- 
рымъ  дата  нашей  пьесы  иа/ціетъ,  приблизительно,  на  304  г.  до  Р.  Хр. 
Дѣло  въ  томъ,  что,  во-первьиъ,  въ  М')нолпгѣ  ІІевѣдѣнія  (ст.  5  ел.) 
говорится  о  ппстепепномъ  усиленіи  „Ко[>ііиискаго  лихолѣтья'*,  а,  во- 
вторьиъу  Мосхіонъ  (ст.  28К  слл.)  упомннастъ  о  томъ,  что  вся  Греція 
переполнена  наемниками,  отъ  которыхъ  отбоя  нѣтъ.  Но  оба  эти 
факта,  какъ  правильно  замѣчаетъ  Когіс,  „орііте  (іи(і(.1гіі1  ад  ЬеПит 
іпіег  апп(»8  306  еі  303  а  Са88аіі(1п)  сипі  ІЗепіеІгіо  «:е8Іииі'%  откуда 
онъ  и  выводить  затѣмъ,  что  пьеса  могла  быть  поставлена  до  окон- 
чанія  войньь  т.  е.  въ  305 — 304  году  -). 

Что  же  касается  до  отношенія  нашего  поэта  къ  упоминаемымъ 
іімь  і.  іиіическимь  гобытіямъ,  то  это  отношеніе  можно  было  бы  на- 
звать безра:^лич?{ымь.  Менандръ  не  реагируетъ  на  ([)акты,  онъ  только 
МИМ' «ходом ь  отмѣчаетъ  нхъ  и,  не  вдумываясь  въ  причины,  ихъ  выз- 
іиииіп::,  ограничивается  лишь  следующими  словами  по  поводу  наем- 
никиііъ: 

Пришло  такое  время, 
Когда  отбоя  иѣтъ  отъ  этой  голытьбы. 


•)   Церешг.і  (,  Комсдііі  Менандра  Саміанка,  34  еж. 

)   К-'Г-  ,    М 'ікііііігеа,   ХХХ\  III.    Ср.  Ьео,  Бег  пеие  Меиаіі-Іег  (=  Нігтс^.  43, 
139  ел.). 
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Повсюду  въ  Греціи — причины  я  не  знаю — 
На  нихъ  теперь  пошелъ  обильный  урожай! 

Если  въ  этимъ  словамъ  мы  прибавимъ  еще  слова  Невѣдѣнія  о 
томъ,  что,  вслѣдствіе  усиленія  „лихолѣтья",  пріемная  мать  Гликеры 
лишилась  своихъ  поелѣднпхъ  средствъ,  то  этимь  ограничится  всё, 
что  поэтъ  имѣетъ  сказать  по  поводу  политики.  Зато  нѣсколько  опре- 
дѣленнѣе  отзывается  онъ  о  другомъ  общественномъ  злѣ,  сильно  под- 
рывавшемъ  устои  семеннаіо  быта,  а  именно,  о  выкидываніп  дѣтей  М- 
Конечно,  сообразно  условіямъ  Новой  комедіи,  онъ  и  здѣсь  не  высту- 
паетъ  съ  рѣзкпми  нападками,  но  тѣмъ  не  менѣе  въ  его  словахъ  слы- 
шится ясная  нотка  осужденія,  слышится  голоеь  человѣка,  который 
съ  этимъ  помириться  не  можетъ.  По  крайней  мѣрѣ,,  и  Гликера  и  І\Іос- 
хіонъ  очень  опредѣленно  и  ясно  высказываютъ  свое  отрицательное 
отношеніе  къ  подобнаго  рода  фактамъ.  Достаточно  вспомнить  воскли- 
цаиіе  дѣвушки; 

Ты  бросить  могь  дѣтеп?  Ты—шъ  отець?  Зачѣмъ  же? 

а  также  слова  Мосхіона: 

Нѣтъ,  это,  кажется,  немыслимо!  Не  вѣрю 
Я  вь  то,  что  мать  моя  свою  родную  дочь 
Оь  вещами  кинула! 

Иначе  говоря,  взгляділ  „дѣтей"  не  совпадаютъ  со  взглядами  „отцовъ": 
дѣти  оказываются  гораздо  мягче  и  гуманнѣе.  Но  высказываясь  такъ, 
они  высказывают!,  лпшь  сокровениыя  мысли  нашего  поэта:  они  являются 

его  толкова ш елями ! 

Если  теперь  мы  оставимъ  въ  сторонѣ  эти  указанный  нами  подроб- 
ности, въ  которыхъ  можно  при  желаніи  усматривать  намѣреніе  Ме- 
нандра выступать  съ  критикой,  то  всё  остальное,  заключающееся  въ 
иьесѣ,  будетъ  относиться  уже  исключительно  къ  воспроизведенію  на 
сценѣ  той  жизни,  той  обстановки,  тѣхь  нравові»  и  тѣхъ  типовъ,  ко- 
торые были  современны  комику  и  которые  до  нѣкоторои  степени  уже 
извѣстны  намъ  по  „Третейскому  суду"  н  „Саміанкѣ".  Вѣдь  „Отрѣ- 
занная  коса",  подобно  втлшеуказаннымъ  пьесамь,  тоже  ставиті>  насъ 
передъ  лицомъ  обыденщины,  въ  которой  могутъ  измѣняться  липіь 
внѣшнія  стороны,    но  не  самая   суть,  вѣчно  остающаяся   безъ   иере- 


^)  Подрооностп,  касающіяся  этого  яв.іеіия,  можно  найти  въ  книгѣ  Оіои,  ШиАшп 
зосіаіеі^  еі  іигіііічиез  ^ііг  Гаиіічійіё  дгессрге  (Рагіз  1906),  187—227. 
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мѣііы!  По  этой  прпчннѣ  герои  „Отрѣзанноіі  ког-ы^  оказываются  но- 
выми лишь  постольку,  поскольку  ім.  общему  типу  их'ь,  какъ  лпць 
извЬсіііаіп  і:руга,  присоединяются  чисто  ппдпвидуалыіыя  черты,  іім7> 
прпсущія.  і\іі;иымъ  образомь,  и  жизнь,  которой  они  живут ь.  пнтереспа 
для  пась  гліівііымъ  образомъ  ліппь  постольку,  поскольку  она,  обыден- 
ная, челпг.і-.чрская  жизиь,  получает і>  новые  оттѣпки  благодаря  характе- 
рам!. г.*ѵ;униі\ь  *^''  людей.  Отсюда  ясно,  что  па  очеркѣ  характеровъ  и 
должно  было  по  п|)еимущестну  сосредоточиться  віпімапіе  комика,  а 
также  на-  іі[)0яі5лені>іхі.  тѣхі.  душенпыхъ  движенііі,  которыя  стоять 
въ  тѣспоіі  связи  п.  характеромъ  каждаго  дапнаго  индивидуума. 
Т.ікі,  іімім!!і-  II  поступаетъ  Менапдръ.  И  впгь  благодаря  этому  пе- 
редъ  нами  н})Оходит'ь  цЬлая  вереніпі.а,  любоп'.ггныхь  образовъ,  столь 
же   занимательным.,    кмиь    заипм-пельно   само    дѣііствіе    пьесы   и  ея 

интриг  I. 

.1,11!  Л!  ь.  иызыиающпмъ  драматпческія  коллизіп,  является  офицеръ 
11ил('М''ііь.  Но  іі|)ир()ДІі  всиі.ільчивмй,  дѣіістиуюииіі  сгоряча,  безь  зара- 
иі..'  ..иіѵмптмг  .  плана,  оп'і>  пе  і'т  гмставляеті.  собой  человѣка  спль- 
ноіі  ноли,  гилыіаго  х;ірактер;і.  Пщ.  иі,  полномі.  см ыстЬ  этого  слова — 
челоьЬкі.  минуй.!,  к-оторый  никогда  не  отдаетъ  себѣ  отчета  вь  томъ,  что 
бѵдеть  п(ѵ;ѵлымтомі.  С!  І.лапнаіо  имь  иіага.  Іи.істро  вспыхіптетъ  он'ь, 
быстро  ногасаегь  п.  недавно  еще  бурный  и  гпѣвнып,  сразу  стано- 
віпѵіі  (ммиомпіцні.імі.  И  жалкимъ,  п«»  знаюииімі.,  какі,  поступить.  ІІп 
на.  [с.плн  ХИТ1ИХТІІ  "нъ  н-^  способен ь,  ииіиакого  умѣнія  вести  лситей- 
сі:іи  дііла  у  и«'г.»  нЬть.  П»'  "блатпетъ  опъ  и  даромъ  слова:  его  рѣчь 
к'четь  каілімн-то  скачками;  ей  недостаеть  послѣдовательности,  логич- 
ности, и  тчіііммь  Ііилс.миііь,  каіл.  человѣк-і.  недостаточно  умный  и 
пГ,[);і,;(,!иінні.іГ!,  сь  обожапіемт.  смптппгь  на  Иатэка,  которі.ій  можеті. 
говорить  краснор'^"'''"''**  "  убіідительно.  ІЬкіемонь  умѣегь  только  лю- 
оигь  и  любиті.  глу'оь'о,  хмгя  глгі.сіі,  сь  тіімъ  предметъ  его  любви  не 
всегда  ;;аст{)а\ог.ан  і.  «т.  ппаіхь  т,іхоі.оіг[,  со  стороны  своего  обожа- 
те.іл.  Оіііпмь  словомъ,  груоая,  казарменная  обстановка  наложп,іа 
свою  печать  на  По.іемоиа.  а  такі.,  по  душѣ  своей,  опъ — челоігіікъ 
мигкііі,  и('К{м'ііііііі  и  ;.м1;ст[,  сь  тѣмь  такой,  который  у.мЬеть  со- 
знаііагь  сгою  гаінѵ.  і;аагі.ся  г,!,  ней  п  ста|)аться  всячески  еі'  за- 
іладить. 

Огіюснтельно  г-оалюплеиной  ІЬ»Лі'Моиа,  ілнкеры,  можно,  думается 
мнѣ.  сказать,  чго  основными  че|)гаміі  ея  характера  являются  рѣппітель- 
ііогть  и  сила  воли.  Но.  если  я  не  оииіоаюсь,  эти  черты  не  сразу  вы- 
хотягь  нару:і:у.   Глико[)а  вь  изоо[»а:кеиііі  Ііевѣдѣнія  и  Гликера  конца 
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пьесы— не  одно  и  то  же  лицо.  Характеръ  Глпкеры  образуется  посте- 
пенно, подь  вліяніемъ  событій,  которыя  и  вырабатывают!,  пзъ  неопыт- 
паго  полу-ребенка  сильную  женщину,  знающую,  чего  она  хочетъ,  и 
умѣющую  поставить  на  своемъ.  Но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  Гликерѣ  не  чужда 
нѣжность  и  мягкость,  какъ  видно  это  изъ  ея  прпмиренія  съ  Поле- 
моном'ь,  а  также  пзъ  ея  отношенія  кь  сорванцу  брату.  Наилучшей 
же  параллелью  т  Глнкерѣ  можетъ,  думается  мнѣ,  служить  Иамфпла 
изъ    „Трет«ч'іскаго    суда",  —  одпиъ    изъ   лучшихъ    женских ь    тпповт. 

Менандра. 

Что  касается  до  Иатэка,  то  долго  останавливаться  па  немъ  я  не 
буду,  ибо  онъ  не  представляетъ  собой  ничего  ннтереснаго.  На  мой 
взглядъ,  это — довольно  неудачный  тпиъ,  несколько  ходульный  и  услов- 
ный, родоначальнпкъ  тѣхъ  „благородныхъ"  отцова,,  которыхь  такъ 
любила  и  до  спхъ  поръ  еще  любптъ  франпузск-ая  комедія, — человѣкъ, 
вѣчно  иринимаюниіі  неестественныя  позы  і?.  вь  конці>  коиц<»вь.  любя- 
щи! лишь  самого  себя  и  всё  себѣ  іізвпняющіи.  ІІтакь,  оставима.  его 
въ  сторонѣ,  а  равнымт.  образом  ь  иройдемъ  и  мимо  Мосхіона,  обыкн-:»- 
веннаго  юнопт— кутилы,  ннтереснаго  своей  безшабашностью  и  тѣмі,, 
что  онь  всецііло  находится  въ  рукахъ  Дава.  Зато  на  рабахъ  намь 
придется  остановиться  поіольпіе. 

Само  собой  разумѣется,  чго  первое  мѣсто  среди  нпхъ  занимаетъ 
Давъ,  несравненны!!  но  своей  лоіікости  и  лживости,  ітѢчііо  выиутываю- 
іційся  иза.  самыхь  затрудннтельнілха,  !іоложенііі  и  вѣчно  остак.щійся 
на  высотѣ  своего  призванія  водить  :;а  носъ  довѣрч!іваі^о.  безхараіѵтер- 
наго  и  мягіѵ-аі'0  барченка.  Даву  чужда  совѣстливость,  чуждо  раскаяніе! 
„Обмануть  полоичѣе,  да  сь  вьігодой  дл)і  себя''— вотъ  (ча)  девизъ.  и 
онъ  всГ'  время  остается  вѣренъ  ему  п  даже  го|)ді!тся  тЬма>,  что  она. — 
плутъ  въ  насто>Iн^е^!ъ  смыслѣ  этого  слова.  Но  вмЬстѣ  съ  тѣмъ  от> 
по  своему  !!реданъ  ба{»ченку,  онъ  умѣетъ  вывозить  гча)  въ  трудныхъ 
случаяхъ,  п  недаромъ  Мосхіону  нужно,  чтобі.і  Давъ  вѣчно  былі>  при 
немъ,  хотя  Мосхіонъ  и  попимаетъ,  что  оігь  съ  !!олнымъ  правомі> 
могъ  б!л  бросить  в!>  лі!н.о  Даву  тѣ  слова,  которіля  говоритъ  Хремилъ 
ва.  ,,Богатсті'.ѣ"  Лристо-Ііана"  сішему  рабу  Каріону:  -ізтотатоѵ  у^у^~)^^т. 
аз  /7.'....  /./.з-т-лтатоѵ.  Всякаго  рода  интриги,  ловіая  комбинаціи  у  Дава 
всегда  въ  запасѣ,  равно  какъ  въ  заиасѣ  у  него  и  фам!ільярность  и 
нѣкотораи  снисходительная  презрительность  къ  юношѣ,  котораго  Давъ 
вѣчно  держитъ  въ  своей  власти.  Но  есть  у  Дава  и  епь^  одно  до- 
стоинство: онъ— сладкоѣжка,  онъ  любитъ  хорошо  п  много  покупіать 
и  можетъ  вь  угоду  своему    желудку   забьіть  даже    про  !тжное  пору- 
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ч»'!!!'.  ХОТЯ    оы  ЭТО  И  грозило    ему  наказаніемъ.    Вообще   наряду   съ 

1Іа|)М"И'.иммі,  {і;ь  ,,Саміаіі!і!     Давъ — одинъ  изъ  лучших  ь  тиііовъ  .,ко- 

1!"-"іИ"Гі  іі[)ппіі,,м;().^.:;:іі,,,-і-ьі.і  Даву  является  Сосіл.  Конечно,  и  у 
и*^;  ',  іѵ.ікі,  \  ці  іяиіісіі.^  I  л'.а,  бываеть  иногда  желаніе  обмануть  ІІо- 
л -М'иа,  коіичи  .  I!  у  него  вырываются  иногда  ироническія  замѣчанія 
иа*'И'іь  імс.іі>иіяп.,  но  въ  общем ь  это — тнпъ  совсѣмъ  не  іюхожій 
на  .Іаіиі.  <  пгія  гори'И)  тіродаігь  ІЬчк^мону,  искренно  его  жалѣеті., 
пл'Ь!  п.  м.,г.і;ь  .  \і\.  насколько  хватить  силъ,  бліости  его  выгоды, — 
оіііимь  .  1(»;;иМ!.,  ,.іі[,  (чюсобенъ  забыть  себя  и  всецѣло  отдаться  инте- 
ресам!. сиімЧ"  ''чіриіы,  і.птораго,  конечно,  ни  за  что  не  пп^'дастъ  и 
не  !чі,і,!Пі,.  Пи  іі.тмиіріі  ікі  іи-1  г}]иі\  иоложительныя  качества,  Сосія 
ііе  мпжчч  ь  грапмчмь- ;[  <  і,  .  [авпм  і  .  пц-ь,  как'ь  и  его  хозяин і.,  слншкомъ 
іі[)<м-тіи  ііріімпдупіси !.  И  и*.ч'иибрц,л I амгіі  ь.  І.му  1ІС  хватаетъ  наглости 
Дана,  (Чіі  іізі;о[ні-ілііип('іи.  (")![■!.  глпіпкомі.  .чце  „дерел'Мяцпттп",  ктікь 
гоі;(){)итч.  Про  ікчі»  приі.раі  ипі:  ь  Ьчпий  ь.  чтобы  достііііим  ппроться 
сі>  іі;;олгаі:ніимі!(*ч  ..три  і,гічіміг"  "муіамп.  іірііііыкіпііі  і,!.  пипіі,  исход- 
ной, жпчин  мці,,  і:акь  и  Ііо.ісмич  ь.  іі[і»чііичиі,м'!'і.  іі})ЧМи!І  образъ  дѣй- 
сгвііі,  и  ы.  {и'зуль'іат{.  на  і;г  Ь\  1.  іі\  нк*  іа х  !.  м'рпшл.  !К»рач:(Чіі»',  .Іов- 
кисть   .,гп{)()Ж'ань'   ид('ржііі:аст[.  всрхь  падь  гікичі    „солдата". 

'Гаковг.!  і;[.  оГміиіхі,  чі-рі.ім.  г.іаині.М"  псрсічіаіі.чі  паиьчі  ісимсдііі, — 
тіі  пср(Ч)нажи,  на  кчппрі.іхь  и  лг'члиь  ш»  !ір»ч!м\  іц^тіву  іичч.  мм  ь  дѣіі- 
<'гвія.  В'ь  н.;()0[)ажгиііі  ііхі,  іумь  и  и.іаимы,.  іі\і,  {'і{»агтсіі  іі  дуіиев- 
ныхъ  движ(Чіііі,  і!\і.  в{)ем(мты\[,  удачь  и  ис^дачь  п{)оХ('Д}іі  і,  одинъ 
за  другим  {.  акты  наіікчі  пі.сггл,  пока,  пакччкмп..  люди.  воп['екч1  сво(»му 
ожиданію,  не  оказываіптся  псрсдч,  іакимь  рсаульта  гомв,  которыіі  ле- 
■ллггь  в[[ѣ  п\ь  силі.  п  ічіпсооііосіччі,  перед!,  рс.іультато.мъ,  віччгѣло 
зависяииім!,  оті,  Случа}!  ('1"'>/г,).  Птип,  Глуч.ій,  не  міипан  людям  ь 
ни  вь  чемь,  но  наоборот ь  давая  имч,  полную  і;озм(»жиім-ть  проявлять 
всѣ  ирисуии}[  нмі.  ч<*рты  и  осоГхчіипсіи.  іі.лаетч.  в'ь  кониѣ  коииокь 
то,  что  дііисгніе,  наи|>ан.і>іемое  лі<>дь>п!,  [ісі.іріипаеіся  олагопилучііо 
Н(^  олагода})}!  нмч.,  а  олагодаря  стсчеиію  оосгоягсльствь.  II  гл.іхопггь 
такі.,  что  вся  ;ѵіа  суета,  кото|»оі{  наполнена  папіа  іп.сса.  котороіі  на- 
И()лн«чіа  кажда>1  чсл(»вѣч(ЧЧ{ая  :кизнь,  обвясн.чепд!  лишь  человѣчесьчімь 
невѣдѣніогь,  челові.Ч(мч{оіі  слѣиогоіі.  /Іюти  стратають  и  люпятт..  (чпіі- 
баются  и  дѣііствують  правильно,  люди  пок-азьпіаюгь  вс  1.  .иіклулки 
(чк)и\ь  таііныхь  мыслей,  всЬ  сгор(Иіі.і  'ч;'имі»  Га.па,  нравов ь  и  (»бы- 
чаевь, — одннмь  слов(імі..  люди  живуіь  .пит.  і.ія  того,  чтооі.і  ві.  одииь 
ирекр;ігнілй  Д(чіь  увидѣть,  кдікь  перемѣпіали'Ч.  і:*і,  и\ь  раз*"чегы  и  планы, 
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чтобы  признаться  въ  томъ,  что  есть  нѣчто,  стоящее  внѣ  ихъ  п 
невѣдомое, — нѣчто,  которое  дѣлаетъ  иногда  такъ,  что  „и  дурное 
приводить  къ  хорошему".  II  если  началомъ  нашей  пьесы  была  ошибка 
по  невѣдѣнію,  то  конецъ — есть  настоящій  апооеозъ  Т?^/т,.  пре  іъ  мо- 
гучимъ  кораблемъ  которой  человѣкъ,  говоря  словами  I  ликері.:,  есть 
ИИ  что  иное,  какъ  жалкая  „лодочка"  (г'^олхшу),  илѵппі)!  н;і  оук(  и{)Ѣ. 
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